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F06530gdomg b5dOMdo BMb3B1AOARA0L @obagoldyg®o {@oli oboios@ogom
‘d90ddbs.  s@bodbymo oy bgdoymammdomo Lobifogmm-bodgisbogdm @ymeos
> 5oALs R ESEA0YM0 gdobo®gdols dobobg, @MIganlsi BOS6IBYOAERL
20gmgl Lab. 9b0ogg@lo@gdol gdsdo@oyamo 9bomdgibog®gdols obbEo@dyddo o@o-
900> 30Mq. Jobobs mobpsdgogmo goggobog@o gbgdols gganggsdo LHywgbBms
s ©OJFMasbAms  5JBogdse  hoddol  dobbom.  Lgdobomgdby  aobboanyaro
D530 B9AOMZgobo 0gdo@Golzosb godmdwobs®yg, 2010 Faowsb bgdobs®o yowsodis
I90d0gdmdge  sgogdogd meysbne s glimwps gesbigu®Gol w@obygol@ o
9. @obagolpydo Fool Lbpmdgdo Ggagms@gmso 0ds@mgods bodm@ols ©s
bogbymol  Lgdgb®mgdol ©@OML,  3godsdo  gOhmbgan  (3o@sbzggmdom) s
Lodygoemgdol  odaggl L PegbBgdls  ©s  ©@mdm®sbdgdl  Lowoligyglome
Fomdmo@aobmb  @9g890sGgb0,  dmblgbgdgdo,  Logy®@lbm,  Ladsgob@Boem s
Lboolg®@oiom bsdamdgdo.

2011 Qenoob  g@sbigny®@oll  @obagolbdydo  Fog  Lods®mggermdoc

0§490L 5JB3oyg® dmwgs(gmodsl o (gamofodo gombga sFymdl Lom@ogb@siEom
dgbgg®gdl 2g®dsbosdo goggolbomampaool dgbfogemols Aby@mggemsmngol. @b 3-

9030l @obygobRyg®o  FOol  gOm-gom  Jmogo®  o5JHogmosl  Fomdmowygbls
Lobogbyganm  Lbgmengdols  m@asbobgds  Lods@mggerm@o.  goblsggmndgdom
bogmez0g®o ogm 53 mgobsb@obom bdomydol doms @ybmsgganol Lobgamdols
960g9aLodgBdo 2012 s 2013 Fergddo bho@odgdygmmo dsmydol  Lobogbyenm
Lgmengdo, Gmdgenoi dogdwgbs  3m@3glenobygolBogols ©s  Jo®mggemamaools
L3goo@ @ 3O M gdl.

2011 Ggeols 3@0b389OH0L  @obygolb@dy@ds (@99 godmlis Ladgibogdm
30gdeo Folia Caucasica, ®mdgeroz dogdwgbs 3GMe. ombE a03g@Gol 55 Fanols
09dogl.  Fobsdpgdodyg boddmdo BObRYOE0L @obygzolGydo F@ol dgmag
dgdg0m0 aodmgdes s dgoddbs dogy@osboll bsdm@ol Lgmenobsmgols Logm-
05dmGobm 30mgd@ol "wogo@ommy®do dygdobo@s®os — Jo®mggemempaos s XXI
boyygbol  aodm{ggg900"  Godaagddo 03,  xogobodgoaol  Lob.  mdbogroliols
Lobgedfogm 9bogg@lodgBmsb msbsdd@mIammdom.



>3g@mOms Fobsbodygomds

Lodygs g3mds  ©dmol  3mbgdgdae  3gdomel
ombodbogl, Gmdgeoi  osdosbols  (3bmbdog®gdols o
40 x0g@gdols bggdmdo sbogno dow(gg9d0m, 3oiEmd®omdols
2obg0mamgdols  Losberggdbom s@ols bodobpgdyano. hggb
30630930 g3mJols  ssdosbgdo godm o 53 g3msls
00> do  gdmds dJgos — hggbo ymggmomoyg@mds
2ONJOJOYos 308300 bodgeodml  0obodgodmgy
5SB®069B030m — dobsdyyao 3080950l — byeols (0) o
9gomols (1) 3mdbdobsiool YlobBygam xodkgom.

©020d Y™ ds>  g3mdod dgEbog®gdol yggms oGO
BOS(3093Mo. 39000, do geoo 00 oO2m>d@0bo
dodo@men 96940 Vo®dmdge. 30039berobygob@ogo3
5323500  0bFgOol303obos®yemo  @s@pos — @obygol-
A0gobs s 0bxgm®MIs@Gogol bwga®mbyg s@dm3gbgdyeo.

LoJodmggerm@o  3md3yglanobagolb@ogs sbans owasdls
agbl. oMol  ©sd3g300Mgbs ©o AobgomeMgds 3o oG
do®MBm sbogasb@s L3giosmol@gdol gobdosl gyeols-
bdmdl, o@sdge  omamddogo  dg@ogbols  dgddbolis
Jomygans. ag30bs dgaobligbmm, O™ goligero Loyzybol
sbofyolido, gdmgbyeo 9boggdlo@gdol dgJdbols  3o®-

3920 bogg (argddo, Jodmggero d9360909d0 oy d@MmIgnsw
0g(mebgb  dgbog@gdols  Lbgowslbgs  odpgdolomgols
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d9® 0960l Jodmyaom gl Jdbgmse.  [Fobsdwogdemyg aenm-
Lo@ogdo  g@sbyxgy®@@dol  @obagoly®@o ool  dog®
2odm 39990 bodAmdos. domydol Loboggbyanem  Lgmenols
ho@Bo®gded jm®3ylerobygolGogodo (2012-2013 §.) aodm(s-
o gds dgagdobs 53 Fopabol 5g3BmmMgdl s mgogbomenog
o gobobs, @md  Lododmgganm@o  3m@3ygLanobygol@ogols
aobg0maomgdol  930@M39agl  SImEsbols  3m@3Ylanobygol-
Aogobs Gg®dobgdols o JoOmyamgds Fo®dmowagbls.

Fobodwgdomyg  boddmdo, @mdgenoi  Lopysbygdmeo
50{gMs  bo39M0sbol bodwm@ols Lgmerolbsmgol, 3m®3yL-
0bggolBog0l (3690900l goJodmyemgbols s Jodmggao
dgombggaobomgol  domo  gobdo@Bgdol  30@gge sl
Vo®mdmowagbls.

53B™MMgd0 oE doermdsl gboosh omb@ a03g@dL,
bobm do®5dgbodgl, @gens Lsdygdosl o bomos @yboysls
dboOokg@ol, mobsddOmIgnmdols s  LoobGgdmglbe ‘dg-
bodgbgdolomgols.

O5byng® o, 2014



35635039900 ImIbIs®gdgmmsngols

Fobodpgdodmg  aanmbsd®oydo  3m@3ygLanobygol@ogsdo
@0 bofomobogob dgoagds: aenmbsdoygdobs s 3@ 39-
Lol ‘dg@hggomo @ga0l@G®obogsb.

ambodoyddo  Foddmagbognos 3@ yLanobygol-
A0g0L Ladsbolm 3690900 gobds@Bgdgdbomydom, GmImgdogs
OO 4OY0d>  5bdSbm@oabg.  aamls®oyddo  IgBobogn
439205 36900l (M53wgbodg aodmbsgmoliols ao@s) sbansgls
gbsdsdolo dglogyggobo obgaolygdo. doy.: eobygolGy®do
s>bm@ o300 linguistic annotation.

3bgdol  2obdod@F 9ol Lokodmgdols  ‘dgdmbgggsdo
obgogl Loogyl@@siom doboms. dog.:

s6gogool  pebggdo  annotation levels —  @obpgolGo

993506506353006  admmgopgdgm  dFgo@gdby  (sbegaGool

Lbgoolbbgs ©mbggdbg) sbobgol gm®ds. sbm@siEools wmbggdo

03530 gmse  Fomdmoygbgh  p®sds@oggmoe  Ogmggebhge

gbg@ogaoge  390L39JG0390L IJmbsigdms  dsbolmsb  dodo®-

g, sbeFeiool bammynaomo Be@dss dGsgempmbosto

Sbm@o0s, Mmdgeoi @obygolGy®o 0bgm®dsiool Lbgswslbgs

96mdM03  ©mbgby gosbofomagbol  9039]du® Go@dsl  Fo®-

deoagbl.
dogomomo:
L1 nbo-0 3965b-0 gdod-o
L2 txa-m venax-i secam-a
L3 goat vineyard eat
L4 N N V-tr.
L5 ERG.Sg. NOM.Sg. AOR.S3
L7 A DO PRD
L10 “The goat ate up the vineyard.”
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2obdo@PBgdgodo  aodmygbgdygmo (369dgb0l  dgdmbgy-
go'do Aol gOmgol 9.f. d3dgmo  dgbsdsdol  (36905Dg.
ddygao  holidyganos  g@hboengddo  ©s oMo gdyenos

ddygaols 5@dbodgbgero Logobagdm bodbom — 7. doy.:

@0bag0LG Y0 Sbm@sos linguistic annotation — sbm@oMgdols
Lobg, gbmddogo  3mbsigdgdols  @obagolbdy®o  sbognobols
‘dggaoe Im3mggdygeo 0bgm®dsizos, Gmdgaoi Sbm@siools
(A5bm@s30s) gohm  o5b @odgbody ©mbgbg (Asbm@siools

©Mbgg60) goabsfoegds.
bsd®H™dols dgmmg bofogmo Fo®dmoagbls

Lbgowolibgs  gbgdobomgols  dgddbogro  3m@37Lgdols
dg@bggom @gaolG®L. Ggenrggeb@ydo dJmbszgdgdo Jme-
39Lol gbobgd — 9.§. 3gBodmbozgdgdo — @sdwgbodg do-
bobosmgdgom sdols [oddmwagbogro s 0bgm@dszosls
odeogals  dmdbdo@godgenl, @mdgero  gbolomgols  s@ols
‘dgddbogno 0po0, G dmEgmmbobss jm®3ylo, gob s@osb
30@379bol  sgBmmdgdo  (3GOmgdBol  ob  30@mgbgdoms
Lobgangdols dJomomgdom). sbiggg dmEgdygeros 3gda3g@©ols
dolodo®mo o 3mA3ygLols Jmgerg o g@e.

dog.:
Language: Armenian
Indication: Leiden Armenian Lexical Textbase
Kind: Text and Corpora Meta Sites
Size: 80.000 Armenian lexemes and ten
texts
Link: http://www.sd-

editions.com/LALT/home.htm
Description: The complete Nor Bargirk, main
sections of Adjarian's  Root
Dictionary, Bedrossian's Armenian-
English  Dictionary and other
material are integrated in LALT...



3990 3e0gdgd0

b9@d. — bd9@Mdbyyano

oV = 93690 Yorgdgmo
ob. — obogng

@50, — @omoby®o

dog. — 3oQ00mo©

da. — IAsgermdomo
‘do@. — dgoomy

VS. — Versus

A agens

ADJE adjective
AOR aorist

ANPH anaphora
ATT attributive
ADV adverb

DAT dative

DO direct object
DPRON dem. pronoun
ERG ergative

L level

intr intransitive
N noun

NOM nominative
NP nom. phrase
PARTC particle
PART participle

Pl plural

POS part of speech
PP postposition
PRD predicate
PRON pronoun
REF referent

539b6Lo

bgobsdmsego Labgero
NUIOTI HEYe!

Sbogm@s

S>SO®0dYE 0

bdbobgws

dozgdomo

300053000 Mbogd@Bo
hggbgdomo boigeglsbgano
donbOmdomo

©mbg

oM 5Y35e0
s®Lgdomo Lobgano
Lbobgermdomo
Lbobger®o @b
35MBH 0300

dodwgmds
doogermdomo @oibgo

30693022900l bofogro
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bozgogbabgano
98909060
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Sbogm@s anaphora (39@d. dvagopd 37930do@mgds) —
9399LY @900 90 gdgb@o, Omdgeroiz d0gdo@mgds
FToboogdsdo ob wolgy®@ldo (Awolgydlo) 9339 bob-
bgbgd  Lodygol ob  Lo@ygoms xa9gxl. @o@m@ojzsdo
obogm@s  "asdgm@gdsl"  aumolbdmol s LEomoli@y®
Lodgoggools  Fo@dmopagbl. dop. "Jodo  3J@ol, Jodo
3Jdols Jool, Joco 3Jdob.." (. Ao60dg).
9bomdg3b0g@gdodo  sbogm@s  3Gogdodyyeo  mbols
90999605, @ gdbogydo dobss@lologeb oMol wsEeromo
©>  aodmoygbgds  Gmamdi  Lodygol  ob  Lodygoms

X0980L FgdEagmo gabdgogdo gugdgbio. Jodmgedo
Sbogm@ols 396JG00m J0M00 S ©g0J&9®o0
9093963 gd0 (N godbobo, A 0g0]B03060) >®ols
25dmygbgdeeo — bozgoebobgero, b360bgo,
Vobpgdyao. 3op.: 0000 bobardo @sdmybws, dog@sd of
03306 ©obgos®  ,,dogows 0@ dmsb  oym  Jowadaaro,
bgo  oMmsRgGo  o@e.“  olgm dgdmbgggedo, Gmogbsg
©0g0]B M0 gagdgbdo dmIwgzbm Lodygol ob Lodygoms
x398L  dogdo@mgds  [obowowgdsdo  ob  olgy@lido,
FobdL{mgdo  gangdgbdo  Fo@dmopagbl  go@dSg@ASl
(AN 3oB>RMMS). 3op.: ,,0b, 30b_g9G d9dar9dlb G9990G550b
Idbo93sl, LgdBHoRogoRAL 3g®  doomgdl™.  joGogmes
b'dod o doogo® {obopowgdsdo a3bgogds S

2oblobmg®gdomo  sdmyogdygmo  [obswowgds s,
GO 3 Jobsdsdm Lo@ygol, dogdo®mgds.

Sbogm@ygmo  Sbm@s@os  anaphoric annotation -
Sbm@siools olgmo S IRICLAN [SNCNYE Sbogm@ o

989000 gd0L  (AM953909b6300) godmdbs@Gggao  gangdgb-
A900 o lobowss do® oM gdyyano.

Frankfurter Linguistischer Kreis | Goethe Universitit Frankfurt u



doy.

L1 gogo Lobendo ©od@ybs, dog@sd o o@og0b  ©obgos.

L2 kaci  saxlsi dabrunda, magram ik aravin  daxvda.
L3 man hause return but there nobody tobe
L4 N N V-intr. PARTC ADV PRON  V-intr.
L5 NOM. DAT.PP AOR.S3 - - NOM. AOR.S3
L8 - REF - - ANPH -

53 (obosegdsdo bIbobgos of GmIgmoi w©goddy®o
90 9d9b@ols (AwgoJbobo, Awgod@oimbo) K9bjioom s@ols
20dmygbgdygao, dogds@mmgds dmogo® [obswowgdsdo Mgo-
@0bgdyga  saomol 2o®Mgdmgdsl — dozgdomndo doas@
05b©gdgmosh s@Lgdom Lobgml Lobardo — > Sbogm-
Aol (o®dmowaqbl.

# Elan - WGT_AH_fab5, eaf

Hil kel vaoepic g send, niemand te cin

Trarsiyiion English
He Inaked armand canuly, rotogy hen

Ghess RH
MIETS

[ ]
bialanial
0D 3 4D Badution: D000 B4 - 00 D0 8 B2D HAD
(M HT W e[ MM [C5] 5= [=]=]2]T Babeitan Wade [ Lasp et
.'a.
Tonsraom oo nm I manieam 099017608 OREOIROOD  ORMARMD Q0090090 GOORE 00 o0n
N e manid i 2an Hi renod sned do sinisg i, pakie fat DoT 6N rande o 20 Sl o8 N§ KON mae s = SN vor wey Iod asn die b
= . ~ e Tiiie 'Hﬁlll‘l THD Ml SRS, DO B0 DOV S E 0 DK D S 1 61 Gk Ped COLIE H G Tl Faf S LS 00 I Dl B e
Ciree F3 Engiten, | HOTHING =-:p-||ur-|-|gmg I:‘nTﬁﬂ
iss LH Engilsh HOTHNG I-:p-nunmgmg
Hors FH _NEE I
66(”)6«5(306 annotation - j30@39Lol  dgdowygbgero

303d3mbgb@o, Gmdgeno(3 3MO3y9Lyero 33809300
aobbmdogamgdolbomgols  osy@oangdger  Lodo  Lobols

0bxm@doiosl dgoogl: 3B odmbszgdo (metadata),
Aadbdol  do@dgzodgdols gm@ds  (textual markup) ©o
@0bygolBy®o sbm@sos (linguistic annotation).
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@obagobdgcdo  sbm@s@os linguistic  annotation -
Sbm@Go@gbdols  Lobg, gbmddogo dmbsgdgdol  crobygols-
B0 sbogrobols dgogas  Im3mggdygmo  0bgm@dsios,
Amdgeooi SbmE o300l (Asbm@oEos) g ob sdpgbody
ombgbg  (AsbmPs@ooll  ©mbggdo)  aowsbsfoangds.
@0bgg0LGHY®M0 Sbm@oEool @AMl gobsmhgggb walz®mog-
GO s  SbogoRozg®  Sbm@Esiosl. wgbgMogioygeo
Sbm@o0s do@Moms@se Fo@dsay®@o bodbgdols dobgogom
>bogbli gbmdMogo dmbszgdgdols (Lo@ygoxnm®madgodol) oobe-
Loomgdol, sbogro@ogy®@o sbm@sEool @Ml yy@smgds
9JG93>  oMoxm@Ioey@  Jobolosmgdegdlsi.  @obygols-
A0 Sbm@sios  gergdd@mbygemo dmbsigdol erobygol-
A¥O0  IgBoobgm®mdszoomn  asdwo@gdol  gOm-gHmo
RoOdss s [omdmoagbl 3oMggamsm gbmd®mog dJmbszg-
dgddo b99690® 0350 300 goYen0 @obag0b@G @0
0bxm®do>300L 30bgoemobszools (N30bygoe0bs300)
430259 230G IdYR GOAISL.

Fale  BAih ey Vies  Seleed  Grteeal  Reste e Seeeisim itk b ity Fasm  Pubess e |

_w: m r"l R | [l

’JL]_F_]M]IOJ”JK: TP e
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30039Lenobygol@ogols aobgoma@gdols 9JOM-9O 0
9dbodgbgamgobgl  g@ods  dohbgyemos  eobygoli@y®o
Sbm@oiool 30mEglols 3Gma@sdygmo o5g@®ds@obsios. o3
dobbols  dobow(ggo  jm@3glol  3Omy@sdyge  0bgy@os-
LAOYJAOsdo Hodgbgdygeos b3gEosey@o oblE@ydgb-
®g00, Omdgmms Lsdygoegdomnsi bo®Eogerogds dJodo®-
0gds  bbgopslbgs  Loboll  3oGggense  dJmbsigdms
35bgdmab (Gmamai [gbo, slgmos, dogy., egdlojmbo ©s
JoOggdoms  dobgo), @53 @gdlgdoms 533 MASB G0
Sbm@o®gdols Lodygoamgdsls odanggs. sdags@o dgdsbobdom
sedka®gom  30@3YLL sbmFodgdgmo jo®3ylo gFfmwgds.
Sbm@Go@gdbymo  3m@3yglbo  yggewsby dmdboan  @gLy@LL

Vo®@dmowaqbls eobag0bG @0 33 g930Lmgols 9600
Lbbgoslbgo ombgby. Egboegmdon sbm@siools

439e0obg 25303980 g0 g0 Bm®@ds >@ol POS-sbm@oz0s
(Part Of Speech Annotation). Uodg3bogdm  bod@mdgddo

aodmygbgdygao  BgJbBol  @obagzolb@y®o  Sbm@s0s,
30@37bologasb goblbgsggdom, dobygsgrygdam 0ddbgds ©o
AOMIo@Gggowos.  o@ygbB®odgdobsmgol ob. dsbysaeyy®o
@0bygolGyg®o  Sbm@oiools  (Adsbygsgryg®o  Sbem@oz0)

dogo@omo:

nbs-3 3965b-0 ‘dgkod-o
txa-m venax-i secam-a
goat:ERG.Sg. vineyard:NOM.Sg. eat:AOR.S3

“The goat ate up the vineyard”.

Sbo@oizool  mbggdbo  annotation  levels -

@0bgg0LB YO0 d9®o0bxgm®dszools 05dm%9) 300 gdgen
6§ 300909 (5bm@oiool Lbgopslbgs ©mbggdbg) sbisbgols
ROOIs. Sbm@sools ©mbggdo 03530OMYES©
Voddmowegbgb 3O 0g Yo @92 9356(9O
alg®oxgagoyge  390L3g]Hoggol  dmbosigdms  dobolimsb
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dodo®mgdsdo.  sbm@oiool  LOYamymgomo  geo@dss
dOogomOmbosbo  sbm@FoEos, ®mdgmoi  @obagolGy®o
0b6xm®@ds>300l Lbgoslbgs 96md®03 ombgby
2o5bofomgdols 9939]B 9@ Fe@dol Foddmswygbls.

dogomomo 1:

L1 nbo-d 3965b-0 ‘dgkod-o
L2 txa-m venax-i secam-a
L3 goat vineyard eat

L4 N N V-tr.

L5  ERG.Sg. NOM.Sg.  AOR.S3
L7 A DO PRD

L10 “The goat ate up the vineyard.”

dogo@omo 2:

L1 9L 3009L-0l  F-o>-GoM-go-gan-0  35(3-0
L2 es virus-is m-a-tar-eb-el-i kac-i
L3 that virus carrying man
L4 DPRON N PART. N

L5 NOM. GEN. NOM. NOM.
L6 ATT. ATT. ATT. HEAD
L8 D1 - -

2obdo®m@Bgdo: L1 — gbmd®ogo dmbsigdo m@ogobsgr  gbsdo,
L2 — 3@sblgdogiool ©omby, L3 — angdlogy®o ©mby, L4 -
POS-©mbg  (39Byggegools  bofogngdo), L5 — dmegmenm-
20900  ©mbg, L6 — dmOPmLob@sJly®o  ©mby, L7-
LobBoly®o ©mbg, L8 — 3@opds@yero  mby. Loko®m-
go0l  dgdmbgggedo  dgodangds  as0bodoml  wmbggdols
omEgbmds, dog., Lgdsb@ogyg®o ©mbg, 3MMbmEoyeo
©Ombg s .9 egolbsmgol  s@Lgdyamo  gm@3ylgdo
9OMISbgmoliogsh, GOmamai (glo, asblbgogogdosh @m-
Q003 Sbm@siools ©mbggdols GomEgbmdols, olg
©mbggdol 0g@s@dJoygaro LEOYIHYOOL mgomlsb@olom.
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dog., 0b. Sbm@szool @mbggdols dogs@omo EXMARaLDA-
b

" EXMARaLDA Partitur-Editor 1.4.3 [D-WArbeit\HU WiG\FALKOVWEB\FALKO_beispiel.exb] (=] %
Datei Bearbeiten Anscht Transwiption Spur Eregris  Zeitachse  Format  Hilfe

Ralfl T0 OQE SR e

7 158 1% w14 162 w14 165 | 166 147

hword] icichc wic das | " |Studiumwelt"ist . |Aber wenn | mann | lic
lpesl j\DJ’A KOKOM ART $( NN | §. KONKOUS ADID Al
vffikgicich wie d " <unknown> . aber wenn <unknown= k
fopos] s
Ir'i'fﬂf“l Studiumswelt ist man
Heviaton] token changed token inscrted '

1 |

Sbm@s3ogdo Ipg@omds consistency of annotation
- 30@3gLol  sbm@oiool  dgmmeo, @mdmols wEmbs
Sbm@oiool  3M0bi303g00 5@ 03gmgds s IYPdogow
dodagamos  IpOoe  mgoGogm s 30b3gddh e g@
ho@hedo. dopomomo, o0 bpgds owagbogro dgdm jen g-
dg00ls s BA@sbLiMmogiool [gbgdol aowobgwgs. sbm@e-
ool dpa@smdols dobow{ggoe dobobdgfmbognos  9.§.
Sbm@Eoiools 3mbggbiooll — Fglgdols s 3@0biodgdols dg-
d9doggos. . @s0g30aol gemlodgdol Fgbgdo Leipzig
Glossing Rules.

Sbm@odgdgmo  3m@3gbo -  ob.  @obagolGy@o
SbmES(305

doeoblo®gds  balancing - jo@3ylol  goo-ghmo
ngolbmd@ogo  dobsboosmgdgano, @mdgeoi  gygeolbdmdls
303795 do ho@meno Agbyg@Lgdols Job@ oo
dO5go 39 ™M3gbgdol  gofmbolifm@gdsl.  dognsblodgds
dgbodangdgamos  @mam®3  Lbobddmbyero, olg wos@m-
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byero  mgoelob@obom. ©osJOmbyao  33angggdolomgols
dbo@mE  ©osJOmMbygmsw  dognsblo®gdygmo  jo@3yglols
2odmygbgdss dJobobdgfmbogo. Lob@mbymsw  bdognsblo-
@900 3mA3gLo gbps dJmoisgogl gbol @goamobgdols
dO5go g ™Mgob M99LBH®L, Y30Mg9egl gmgeools, ©oo-

@adBgdls s Lmaomagd@gdl. gboli gddo@oygemo gm@-
dol yggeos dgboderm go®osb@ol sbobgs 3m®3yLdo 9b-

963904 gl do@sblo®gdols bo®olibl. gd3o@oya gm@-
dgddo 0agemolibdgds o@s dodFM [gBogmmdbomo, s@sdge
b930M390 9390 gdol @ga0lEMoE. o3 GgaobE®ol dogbom
JAogo@mag®mgbgds  doow{ggs, dog., SbogmdMogo  xa9-
3900l AOsg5@RgMMgbgdom.  doensblodgdye 3m@3ygLdo
om3g  Sobobgds,  dospomomsw, dogdgol  dgdyzger gds,
seosmdmenols  bgdmdgogdols  Jg9d  dymago  ssdosbols
d90)9439e09ds, 3mdgAh oo osemmyo, b3g3oxgog®o bm-
oM gJH a0 wosmmyo o> Sy gdegy.

The Brown Corpus sampling frame

No. % of
Text categories Broad genre texts  corpus
A Press: reportage Press 44 8.8
B Press: editorial Press 27 5.4
C  Press: reviews Press 17 34
D  Religion General prose 17 34
E  Skills, trades and hobbies General prose 36 7.2
F  Popular lore General prose 48 9.6
G Belles lettres, biography, essays  General prose 75 15
H  Miscellaneous (government General prose 30 6

& other official documents)

J Learned and scientific writings  Learned 80 16
K General fiction Fiction 29 5.8
L. Mystery and detective fiction Fiction 24 4.8
M  Science fiction Fiction 6 1.2
N Adventure and western fiction Fiction 29 5.8
P Romance and love story Fiction 29 5.8
R Humour Fiction 9 1.8

5@5960L g@3gLols dogrsblbo@gdols 3bGoeno
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2)60(‘_2)0 byte — og@9mo 0bgm@dszool Lobmdo gO®ge-
@0;  25dmdmgegero  dobJobolomgols s ddswo  9diodglo
G0gOYo  MmEbmods, Mdgmoi Podol 8 do@l (sdol
aode  octet-boz gfmegdgbh) ©o Tdggbodadgds gom  3eb-
399B Y bodobl, dopsmomse, gOm sbml ob Loddmeoml.

Quantities of hytes
Common prefix Binary prefix

Name Symbol Decimal Binary Name Symbol Binary
SI  JEDEC IEC

kilobyte KB/AKB  10° 210 kibibyte KB 210
megabyte  MB 108 220 rnehibyte MIB 220
gigabyte  GB 10° 230 gibibyte  GIB 230
terabyte  TB 0% 2% tehibyte TiBE 2%
petabyte  PB 10" 2%% pehibyte  PIB 290
exabyte EE 0% 2%9 exbibyte EB 2%
zettabyte 7B 102" 27" zehibyte ZB 277
yottabyte  YB 0% 2% yobibyte  YiBE 287

d0@o bit/binary digit — Gog@ymo 06gm@Isiool Lobmdo
JONGYe0;  dobo®yYeo  (3093M0, @MIgE0E,  OMYOAOG
Vabo, ,0° @o ,I%bLogob ‘dgopgds. (36900L  S5gBMO S
0mgegds domgdsBogmbo xmb mogdo (John W. Tukey). 1
3040 a9eolbdmdl Mm@ ©sbsdggd Joamdsdgmosl (0 ob
1), 2 d0&0 4-1, 3 doBo 8 -l 5by n doBo Yo®ol 2" 8
3030 g0l 1 d503L (8 dodo =28 = 256).

0dgmo link - gegdpdobgm  GHydbpdo  doggdgeo
Omdgeodg 9 gdgb@Gowsb  dops ob godg Ggly®dLby
aosliganols ®9dbogy®0 ‘dgbodergdenmds. sdols
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YgLododolbow aobolibgeggdgb dows (BgdLEol dogbom) ©o
2509 (Lbgs BgJbBdy aosdygeb) ddy9agdl. ob. 3o3g@-
d37eo0.

606666060 gigabyte — 09309mo0 06g3m@oz00l LobmIo
JOmga@o. 1 g0a585080 Yool 109 d504L = 1.000.000.000
0@ L.

205358 035a0bs305  grammaticalisation -  ©O®do
2aobggboemo  gbmddogo  3Mm@Eglbol  dgogpo,  GemIeols
oOmbsiz  @gdbogg®o  gangdgb@do  godasgl  LgdobGosy®
db0dgbgemdols s 0dgbl g@sdoGogyce  iybjiosl. o3
30m3gll,  @mamaig  [gbo,  oob  bLopggl  Lodygol
3MbgB0g9®M0  gOmbos (25(3397). gMsdsFogoobsiools
b0dyaL  Jodmygamdo  [odImopagbl, doy., oB0oMgdols
(Lbgsms  Lodygol) bofogmogo  -dgamgo (< g godgo)
Tobowowgdsdo ,,bmd gombs@om, x96 sOLosw gdydomo-
oo, Josgg@o  Logygs  @bos  [obowopgdsdo
»OYBOE OISR gbes [obigaoygm, o ggrs® ©odhgdmes,
Yo, ,,390  aodogos, dogol  Goms  @bws®  s@Lgbdomo
Lobgano mogo Ggxegdbg@o bsiggoebsbgemols i39bioom
FVobopowgdsdo ,,bopamsd  owgoergdl mogo  oymydsbero
d9bfomss  @obgomo  Lobgemo  gdmo  dmseny®o

Lodyggol  g9bjioom  Fobswowgdsdo . 90m0, oGBS
dmgoerbobmm, dodgdm!®

6@636@)03"{]9{’0 05go head - g@sbols dmdGmLobEs -
byy@o s B9bdoyd-LgdebBogzg®o  Loydwgbo. xg@sbols
09050 Joygemo  LAOYJH YOl ol Fggdo,  @mIganocs,
amamai3 Fgbo, 0g@o®Jools gdowengls Logggby®l 0353900,
bogre  g@sbol  obos®dbgbo  [g3dgd0 oL gd390-
©g05Mgd05b o obpgbgb  doll  dmwogogoiosl  —
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2obogdm(mdgb  ®o0dg  bo'dbols  dobgwgom.  Lob@sJly®o
Sbogrobols OAOML sbigmo 90 9dgb@o aodemeols
2053570390 mogol @mendo s aoblobwgdagl dmgero
R}@>bols aO5doB0 3oy bodbgols. doQ o 0mS(,
bedobo@y® g@sbsTdo (NP) ,,hgdl 3s@ods go@ol™ .godo”
SO0l 3M5doB03Ye0 Mo30 S gobs30Mmdgdl ws39dwg-
dogdaao  (9g09d0L 6930 (PRON) o ,,d0085@s% (AD))
20535039 2583m™MIgdols dAybgols ws @oizbgdo.

©5393dogo  gbs planned speech — 960l @goaobgdols
ol geo®dsdo, Gmdgeroi [gdommdbon M 9dgh@odgdye
A9JbBYddo  gamobgds s  Sbobogl  gbols oM 3399
@9gLRAOL —  be@do@goyen gbsl. dobigob oblbgoggdom,
bg300390 Y39 gds  bobosmgds  L3mb@sbydmdon  ©s
9bmd®030 Rm®Igdol Jmbds@gbols mogobygagdom, Go@;
Lodygoemgdols agodenggl, ogsz30d©gom gbsdo dodwobody
(330009696l d9bgocog ao®gdmdo. bgdo®Ig@yzgegdols
abom  Ogoamobgoyga  gboll oyagadsgo gbs unplanned
speech g mwgds.

;930;]150150 deixis — (dg@d. S€g hggbgds, domomyds)
Lo gmdybogoiom ol 093 g®dobsiools 96mbd@0g0
Lbodygoemgds  — 3905305, OMIgeoi dobbo  olobogl
dmJdgogdols  sgyomol, ©®Mmol, LogdEol ©s 5.9
2oblobog®ols  Logmdygbogoom  od@dmsb  dods@mgdsdo.
©goJLolol  godmlsobs@ogo  gbsdo  Lbgopslbgs  Lobols
©90]B03mbgdo  (Awgoddu®o  gargdgbBo) godmoygbgods:
300ol, Logdhiyeo, Omymo, A9l yco, boEosgeyg@o
>  bbg.  dglododobow,  aobolbgeggdgh  wgodLbolols
@5dgbodg Lobgl: 300l golbolo (person deixis), @™ol
©gojbobo (time deixis), Logdiygeo ©godbobo (place deixis),
olgyg®dbyamo  ©gojbobo (discourse deixis), LmEosgey®o
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gojboblio (social deixis). goJLoll aobobogsggb Gmama;
3063 9JLE @0 ob Lo@ge309M0 be3g0980353000
>0 900l Lodyoggdol, Gmdganoi gdlobydgds Logdol,
@AMolL s 3000l R gMdobsizosls dmdgerols 3mboools
aomgoolfobgdom. bdodop sl 8g-of-sbans  jmdgens-
305loi 9imgdgh. dog., Foboswowgdsdo "sbans, Gm3s o3
LA®oJmbl  gFg®, dygoesdg ofgol, ©bgds" (3. Godody)
MA0 ©90dB0gmbos odmygbgoygmmo — sbans (@@mol ©g-
0JB04m60) s 5 (LogHiEol wWgo@ogmbo). @godbobo, Jmb-
309H Y0 @@obazolb@By®o  mgm@oosb  gsdmdoobamdy,
aobobogrgds  Amam@ 3 3@Moads@ o ob  Lgdsb@ogy®o
196mdgbo.

©90J@ogmbo deictic — opog95, @53 ©goddaGo
329996 G0-

©90JoaB0 gmgdgbdo — waodduto amgdgbooe gbob
3@53d5@ o mbol gyubjioygdo gagdgb@os, GMIgmoc
965do  godmoygbgds  ®9Rgagbzoyggmdol  3mbi®gR oo
}o@dols, ©goJLolols aodelobs@ogo. ©090]G M0

90 939b@0 dogmomgdl Lodygobg ob LoGygoms xauxby
gamo  [obosowgdol  ob  olgy®bol  gomyengddo.

Jomyando godBu®o g gdgbBgdol @sdwgbody xR0
aodmogmags: oMol (3oMols bogogmlobgemgdo: dg, dgb,
03,0), 0609J3 by M®09bF0Mgdyeno (hggbgdomo
bobgogoliobgangdo: gb, ga, ol), soeol (bdbobgwgdo:
o) 3obw  0f), ©@mol  (bIbobgwgdo:  Sbews,  d5dob).
©g0dBg®o  gagdgb@gdo  Jodmyado  Lodboggby@mgsb
Lob@gdol ag30hg9b9096: 1T Logggby®ol ©golbolio (dg, gU,
o), II Loggbydol gojbolo (dgb, gy, dobw) o III
Lboxggbyy@ol wgoJbolo (oyo, ol, of).
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030 M0  I9dsbo@omos digital humanities -
b5dg3b0gAm oGP0,  MmIgeoi  ggerggol @M
bobHgdoBgoe  0g4gbgdl  wopohomyg® (308G Ym)
Agbyy@lgol  ©o 3033093909 Bgdbmemaogdls
393560y oMagdls s Y@@ mermyosdo.
©oa0B A0 3gdsboBomos  0bFgOoL303@obs@m e
o@all  [omdmopygbll  ©o  smdmEgbos  Lsdgbogdm
ol303@obgdol —  39dsbodo@yemo  dgi3bog@gdols  ©o
0bxgm®@ds@ogols dox boby. >d 5™ do dy'domds
d3380935@0lboaob  dmombmgl  @mam@i 39dsbo@o® e
d9(360909596do mgm@oyge  3mEbsl, olg 0bxgm®ds@Eogol
bodobolm s LEsbps®@ygmo 33aggomo dgmmegdols ©s
Lodygoegdgdol genmdsl. 3m@3gberobygolBogol godws
©0a0H YO0 3Ydobo@o®mos  dmoisgh  3gerggol  olgm
JodoMm Y gdgdl,  Omamegdoges 9§, g®odogzycro
0Q0B>SE YO0 @gs]30g000L ‘d9dbs, A9JbBob
33563 0B5G0gm0  sbognobol  Lsgombgdo,  dmbsigdms
30330 9Jby@o LA YJBH YO ool gobysgrobszos, mgm@os
oa0H A0 dgoogdol dglobgd s o.9. oyo@smy®o
393560500l Lobmbodsw 0ba@oliy®gbmgsb Lasdys®mdo
aodmoygbgds  BHg®dobo e-Humanities. m®ogg obgyeoly®o
®g®dobo — digital humanities ©s e-Humanities — osbano

sbg®ayoeno Gg®3dobgdos 0 hogbozgams dobodgg

5O lgdye ©>  5dgodo dmdgge gdoem G»9g®dobgdls
computing in the humanities s humanities computing.

©oa0@ M0 39dsboGo®ools  Lobmbodo  Jo@myendo
25300496905 &9®dobo G0gOgmo 393560560005,
@gba@bgdo: ob. 3Gmg]Bgoo DIO (Deutsche Inschriften online,
http://www.inschriften.net/) o Digital Humanities Hessen —

Integrierte Aufbereitung und Auswertung textbasierter Corpora
(http://www.dhhe.de/).
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©obs3ddoggocdgds disambiguation — 1g3sbGognco ©s
RmAOds@y@o  ®dmbodool dJmblbs  dmzgdygeo  3mbdgd-
Lol godyegddo.

©olgy®dlo discourse (wom. discursus 5093md3g9e0) —
Lodg36096G™ ®g®dobo, Omdgeoc3 2odm0ygbgds
Boermbemayosdo, 9bsmdgibog@gdsls s @o@g@s@g®om-
d3mbgmdsdo, Mol asdmi dolo 360dgbgermds womgdols
dobgogom  2oblbgoggdygmos.  GFogrmbomgmbo  oyg@ygb
3569®dsbo  (Jirgen Habermas) oligy@ll 3mdygbogsioygdo
Jagol  mgm@ool godpaergddo  asboboanogl @
JOMI5bgomoliogsh 2obolibgeggdl bgo@@oyd  Lsdg@ygg-
wm  J3935L (O0amO 3 YOm0gemasygdobgdomdbsby
M®09bG0Mgdygen Logmadygbogozom o5J@l) s LEHMSE g0y
LodgByggerm  J3g3ol (GmamaE baggms®o o0bGg®glgdom

2ob30MMdgd e dgByggegdol  oJ@l). mogol ,,kqgddedo-
®gool 0gm®0530“ oligy@LlL 0po 2obdo®Eogl, Gmym®3

303960353006 oligm Fm@Isl, GmIgeroi sOA9dgbGgdom
SO0l godgoMgdygao s Md30MmboggdmMdomn  gox g g-
d9@0. 30M0M0M0F gAY mdols ©s dogsyggagdol bodbom
do® oM gdamo Logmdygbogscom sg@o, dobo sb@om, byl
9dgool 3mdygbogoools dodomsw iubdiosl — hog{gogm
49ddoM0@Bgdol. @olygydlbo s@ol dg9Byggergdol bgso®o ob
Vgtogmdbdomno bsgowo, GmIgol w@mbsi kgddo@odgdols
o gbols  3mblG®ydaogmo  Fgbgoo aodmoygbgds  ©o
0 GO0 Lo gmdybogoiom oM g9dmb Jdbol.
9bomdg3bogmgdedo  @olgyg®@lo aoboboangds @mym®3
gbols  69bgd®og 0b@gMsJ305T0  Aodmygbgdymo  gm@Is,
Amdgeoc3 3052 35F) 0> 3390 9bG @0 S
bobosm@gds  Loabogogob@ydmdom, @o5i3  ageolbdmdls
Lo g3mdygbogoiom 0bFgasdiosdo godmygbgdbyero gbmdmogo
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Lodyoem gdgdols YO gOED S dobodogoyg@ s 5
Lo gdo@olo@ dodlodomy® mgbmdsl.

obBob3oyg®o  Lfsgmgds distance education -
Lob{ogamm  3@m@Egbol  gm@dsgo, Mol  OmbLsg
LY ogemgdol 3GmEgbol m@ogg dbodg — @gd@dmeo  ©s
b Yegbdo — Lbgswslbgs LogOE e go®gdmdo 0dgmagds
©>  gONEAOMYmSE  Sb  sOSgOMEOM Y@  094gbgdl
ob@obioyg®o  L{ogamgdol  @glydll.  oli@sbioy®o
Lfogangds o6 godm@oibsgl  0b@gdsojiost  gogm-
3069390960900l Lobom. 00  mogol  mogdo  3G0bz0-
3990 > d005b® 90l LY ogamgdols 90 9B Mbyeo
ROOI>Gol  godmygbgdsl.  Lfsgangdol o3  gm@Is@ol
93005 glmds 0dsdo Jpamdo®gmdl, Gmd dsl dgydenos
dOsgoazg@mgobo  Lobifsganem  aodgdml  dgddbs, ogo
boloom©gds d9e0 B0dgoosgg@o Lodygoen gdgdols

aodmygbgdols ‘99 boygsmdon 0 bgeols 9Fgmdl

©5dmY300909e0 Lsgaol  ¢bod-hggzgdol odmdydsgg-
ol dmdbdo@gdgendo. olEobioyg®o Lfsgergdols distance

education Lobmbods@ 0byeroly®do odmoygbgds distance
learning, dlearning, D-Learning.

9291 OMbymo aosdobsds@mgds hyperlink — ob.
3039®Mddygeno.

929J5Ombgmo  Aabydlo — Gylydlol gargdpBo-

byeno  gm®ds, g gJBOmbym  FoBoMmgdbemgdbyg  Aoo@e-
bogno dmbszgdo, GMAgeoi  dolo mobsdgodmgg 30d309-

A9Og@o  Fgdbmmmyogdom  ©sdydoggdol  Lodygoagdsls
0d@ 930o.

90 9J@Bmbgmo  LFsgangds elearning — Lfsgegools
0obodg®mgg dgmmeo, dobsge  390gLols (Michael Kerres)
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dobgogom  gagdBOmbyamo  Lfsgangds  aygeolbdmdls
Lfogengdol  3OmEgldo  gangdd@mbyemo  dgoogdols  ©s
06xm@I>30mo s 3mdYbogooydo  Ggdbmmmaogdols
2odmygbgdsls 2obsmen gd5do. Gg®dobols elLearning
Lbobmbodgdow 0baeolby®do  bdo@ow 20dM094gbgds
®g®dobgdo multimedia learning, technology-enhanced learning

(TEL), computer-based instruction (CBI), computer-based training
(CBT), computer-assisted instruction 56 computer-aided
instruction (CAl), internet-based training (IBT), web-based
training (WBT), online education, virtual education, virtual
learning environments (VLE). geg]@@mbyao  L{sgmgdols

JoM0m>©O dobsliosmgda gdos 063 gd>J30@ds
(p®0bmdol  gdglloggbydosbo  og@s®jogao  Lolidgds),
3793030000905  (3obbbgoggdya  3megddo  dm3gdygmo
@gbyalgdols  godmygbgdol  dglodergdenmds),  dge@o-
dg0s@y®®ds (Lbgowslbgs dgwosmy@o Lsdysegdgdols,
JORIM,  OYROM,  a@ogoggmo,  IgaHodgrosmygdo
Lodygoen gdgdols aodmygbgdols ‘dglodan gdenmdys) 5
dgm@B0doEsmygBmds  (d9dg3bgdol  3GmEgbdo  seddols
2oblbgoggogeo Lodgoamgdgdol 2odmygbgds, GmymA03SS
539bG0ga@o0,  gobygomydo @ Tby).  gargJHHmbye
L{ogangosdo  4dbodgbganmgabgl  @amal  Jdbols  Lsg-
agdoll ds@mgol LolGgds (learning content management
system). 90 9JBOmbyemo L ogangdols 2odmygbgds
dgbodangdgamos @mam®3  GOswogoyge  balifsganm
aoMgdmdo  (geoobo,  oygoBm@os), obg dol  aomgdy.
0obodg®mgg g gdBOmbyen  L{sgegdsdo  godmoygbgds
Amym@ 3 obpogoygsmyg®o, obg xa9n9c0 L{sgmgdols
B0Edgdo:  godGgsmado  bfsgmgss  virtual learning
(0bRgmbgBol dgdggmdom dodpobs®g 3Gm3gLo, GmIgenocs
5O Loko®mgdl  dmbofogrgms  dbGopsb  gOmOmYe
ho@nygamdsls),  0bGga®odgdgmo  Lbfsgmmgds blended
learning (@m3dgeno 59O ™m05bgdl OMAM® (3 30OEYosE @0

Frankfurter Linguistischer Kreis | Goethe Universitit Frankfurt



LY ogegdols dgonmEgdls, ol Logboggo 063 gdols
Lol ogerm bog®39do JONEOMYEOSE© dy'domdols
g0 gdgb@gol),  dsbogmol  goboskgds content sharing
(20dm09ggbgds JoG0Md>OS© RO dgddo, bos(s
dmdbds@gbdergdo 5039969096 ©o 25bogd3mdgb Lol sgenm
doboggdl, @mam@E  ngo@ogal, oly  3Gs]@ogzgel),
X3989M0 Lfsgangds learning community (9@mo ©s> 0dsgg
o@a0l  dmdbdodgogems  dog®  0dbgds  Logygms®o
30 oRARM@ds, (NS BRI oGaobomgols

@9@9356@@0  Lolfoganm  dobogns),  303309@ g6 e
39Jbmemy09dby 5945 gd 0 30330530700
L{ogeogds  computer-supported  cooperative  learning
(@mdgols OAmbs JoM00MSES© 2odmM0ygbgds
0bxgm@ds0gmo s 3mdYgbogo309@o Loli@gdgdo),
3003 9> g®0o  Logaoslm  mmosbo  virtual  classroom
(Lob{ogenm 30m39Ldo 0b@g®by@o 2odm0ygbgods
Amam@3  bogmdygbogsgom  dgoydo  Gg@o@m®ogm s
5@ gdgm  dJnbsFomggdl Imd@ob), 9.F. mgndo ©sgs
whiteboard (@mdgrol AMLsE  Lobfogem  3Gm@igLols
dobofoaggdl  Lodygoemgds  ofgm  Logdom  Jlgenols
d9'dggmdom  dmodbomb  Lobogmmm  mgdol  Losdydom
390L0gd0, 2o5390mb hobofgmgdo s &.9.  slgm ML
aodmoygbgds  @Omamai3 BgJby®o  go@ds@ol, olyg
205303900, bobsbgdols ©s ULbgs Loboll @gby@lgdols
‘d9Jdbols Lodgoagdgdo), Lsdysbbmdoangdosbo Lfsgargds
three-dimensional learning (@mdgols @AMLsE godmoygbgods
Lodpobbmdogngdosbo  0bxg@sbBGYJR @S Lfsgangdols
9989JO9Omboll  Jolbow(ggo).  Lobfogem  3@mEgldo
hodmygambols  mgoabsb@olbom gangdd®mbyeo L og-
@agbols M@0 (3b9ds oMol Mg g35b@Y@o: LobJOmbyano

> dbobd@mbyemo Lfsgergds. LobJ@mbymo L{sgmgdols
OOMb  spgomo  ogl Lfsgergdol GmEboge  3Gm3gLL
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9dgo@m  0bBg@sdizool  Loboo ™m@o0gg IbGowsb, Go3
aodm@oibygmos sbobJdmbymo Lfsgergdols @EML.

36015 15060)8%0 —  0bgm®AIsFHogsdo  gbols  Lobmgbo

a9@olbdmdl  bgaomgbyd  0bGgagd®dl Al (artificial
intelligence). 960l Lobwgbol ©OML  seaoeo 53l
96md®030 }mOdgdols (da96 900l 3@5bgdols,
Fobswomgdgdol) bganmgbyd Fo®dmJdbsl. gbols Lobmgbols
A9dbmemaos 99O 0bmds 9600 303309 9O
dmEge o gosl. d90)9390gd0l 0 930mJioobsmgols
593020 9b g0 Fobolifom ho{ g®ogmo d99b9d®030
d90939r 900l ®9309bgbE oo gmo dobe.

96906980 ethernet -  jodgmudo  Fgdbmemyoo,
o go@g@o Jlgerol Fodo. gobiymgbogos 0bgm®@dsiools
aoloigegmse Jlgedo hodmya 3md309@gmgdl dm@ol.
3033093 90 9d0 9O dS5bgmnmsb 3°83doda s >dgo®go9b
30oJbosgyg@o (o6 ™3Fogydo)  godgangdols  dg'dggmbom
2o bogbogno @oombobdodygao Logbsgngbdom. g3 gabgEo
2ob939mgbgds LAN-3gJbmanmaosls (local area network),
Gmdgeoi 3oMggme  dgoddbs go®dols  Xerox Palo Alto
Research Center dog®.
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Intranat extranat

u':'.;-
=

9803096@0m™ds efficiency — @glig@lgdol  m3H0ds-
@0 ©s ba@olbmd@ogo gdldgygs@oos.

9JLB®SbgBo extranet — 06GHG6 AL ogsBNMYdyo
Lbobg; gmgo@my@do osb aenmdsaydo  Jlgemo, @mIgeoi
049690L TCP/IP, HTML, SMTP s ULbgs @os 0b@gmbgd by
©05939dbgd e LASbs®E 9ol 0bgm@dszools gosle-
(3995©. 9JuEOsbgBo  dobofgomdos Fbmegome  Fobolifo@
2oblobwgdyero N3 9Bgo0bsmgols M®560bs309600
dogbom ob ol Gomyegdl ao®gm. ob. 0bG@SbgGo.

390095045305, 39M0xo30Mgds verification — (woo.
verus ¥9ddodo@Bo o  facere 3gmgds) — gomo@gbdols  ob
damdo®gmdol 499do@o@Bgools 3mboFoyg®o sbsdygmgds.
dg3bogdygao  dgmmeo,  @mdgaoi  dJobbo  olobogl
gombobs gdldaogo@ols dgdggmdom dgiEbogdyeo mgbols
ob  go®oygol  dgdm{dgdsl. 0bgm@ds@ogsdo  9dgdglow
253M094gbgds  dobodyemo  369d>  39@M09803530S  ©
gomoEy®mds verification and validation (V&V), o3
>OLgoomsE 3O M>dY@0 bo®olbols 3MbROMals
a9olbdmdl.  gogrmbemgosdo  gg®oxgogsaos  dgmemom-
@maoy®  Lbodygoemgdols  [o@dmoagbl s  gmyoiyg®o
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30boBogobdols  gOm-gamo  Loggebdm  (3bgdos. gl
93565L3b9e00  S®oomgdls dbmermo  0d  godmbomJgedgdls,
OmdgeoE  yosdm{dgdoos, by ggMoxogsiosl  9dg99-
©0go5M gdo. 960l Rogrmbemegosdo Fobowowgdols
SbOmdMogo  dbodgbganrmds  Ibm@me  d5dob  s@ols
dobowgdo, M9 030 39MH0x80(30090500s. 3M3YLerobygols-
®0godo ggmogogzo30s @0l Lsdgisbogdm wgdyemgdols o6
Tabol 3m@3y9Ldo aosdm{dgdol dgmmeo, 0bgm®mdsio-
9o Bgdbm@mmaogdol  gsdmygbgdomn  Fomdmgdyeno
®930b0s. 2osdm{dgools dgogaow ©gdygamgdol sOEs©SL-
A9Ogdol  dgdmbgggedo  Loddg  a3od3l  gdygmgdols
JgnmEg@o 3bom Yodymxslnsh — gsmbogogsEoslnsb
falsification (/1 goalbogogsios). aobdog®mdgaro  (3b9dg-
b0s: @m039M0 9d30M0bdo, 3mbo@ogobdo.

g0bgs@obs@0s visualisation - S3LA@SIHPeo  o-
domgdgbdols  m3Bogg®o  Lodygoamgdgdomn  sbobgs.  jo®-

39benobygol@Gogsdo 0po bdodow godmoygbgds ©gdeyyang-
gd0L  ob  dgegagool  mgomlohobme  [o®dma9bols

dobboom.

0gboygdyglbo thesaurus (39@d.  Bnoaupds  pobdo,
aobdmboisgo) — gbol (g®ommdbomn dgayegddo ©o@sl-
A9 9900 Lbodygoxnm®mdgdols  sdbobggemo  bsbjo.
0ngbog@ylo gbols b gbgdol gOmAgo®  gavgdBH@™bye
boogl  (o®dmowagbl. go®omm  dbodgbgarmdom  (369ds
0gbs>gagbo godmoyggbgos gm@bol bsgegol >olisbodbow,
Amam@0@3os,  doy.,  @gdbogmbo b gbogem3gos.
0 gboyglydo  3odggemsw hbogds 1552 (geol, @mogbsg
3960039L  LEgnsbylLds (Henricus Stephanus) dg@dbyano
960l 0 gboygagLols "Thesaurus  Graecae  Linguae"

byon@mdggeo  aodmbie.  mgboydyglbo  asblsgm@gdye
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db0dgbganmdols 0dgbl 0bwgJlsigool 3GMmEgLdo, OmEglsi
5930 gdgemos  domomgds  Lbo@ygzegngm®ddol  [go@mmby.
bo0bgm®AIs30m-Lsdogdm 3063 9JLE do 0 9boygdyLo
30M39eo 3obb 393 9™ @bds (Hans Peter Luhn) a5dmoygbs
1957 (gaol. obpmgg@mdygamo  9bgoolomgol mgobsmgols
sOLgdgmo  Ogbyy@lgbosb  yggeroby oo  ©o
9309bgb@o3EoYgos  3O™MA.  ombE  203g@Fol  dog®
d9ddbogmo  mgboy@dylo  ATITUS-0 (ob. obpmyg@m3dyero
A9JbBgo0Ls s gbmdMogo obogngdols mgbsy@yLo).

oomdo idiom — 3go@0  Ygbodygggds o6 bogmgebo
aodmmJds, Gedenols dbodgbgamods NG 9o@o0ls
‘dgdop gbgero bo@ygggools dbodgbgamodoms xodb.
0000dgdls doggmagbgds, dogomoms, Sbpsbygdo,
390 A YO Y@ 9B gAHdobo@gdyemo dg@ogmagdo.

063’9(‘]5150@(‘]2)0 indexing — 30m3gbo, GmAmol EAHMLSE3

RIOTOPNGRTIN 9bO9bggegmals 30@39byeoo A9dLEob
306309890 0bogJlomn s@dydmgsl.

0633 9B 9> 9®0 Lo 39m@Agds intellectual
property — ymbgdodogo dgdmJdgogdols bogmao, @mdgano
3obmbol  dgbodsdobo oygeos,  @mam®i  dobo
dgdmJdgools Lsggm@gods.

063 g®@bgdo Internet - o5, gemdogymo  JLgeno,
MMdge0o(3 bbgoolibgo Godols JLbgergdls ‘dm@ols
dmbozgdms o330l Lodygomgdsl  odanggs.  b'doGow
aodmoygbgds  @mpm@ai  WWW-L  (World  Wide  Web)
Lobmbmdo, @53 o@olfm@os.  WWW  (o@dmowaqbls
boobBgMbgdm  Jlgerol  dgdgzgmdon  FybiEombo®gdsw

Lob@gdol, Gmdgeoi ggdag9twgdobogeb —  gangd@@m-
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byero 303903 9JLAHYO0  ©m3YdgbBgdologsb g gde.
063 9mbgBo dgoddbs  Lodgibogdm 3Gmgd@ols Arpanet-ols

(Advanced Research Project Agency) 6obobg ©o dobbow
oboboges  dgodseomgdyeo  3md309RJOAYE0  535M5F) -
@0l 980309bHYOMbol  (A90303096GHOMs)  25bO@SL
dmbozgdms o330l ngoglsb@oboo. JLgenols
2odmygbgdol  bOwsL  aoblogymdgdomn  dgulym  bgero
dmdbds@gdergboliongols 9JON-9600 dbodgbganmgsbo
030035300l — gangdd@mbyemo gmbEols (e-Mail) dg]dbsa.
1990 (a@opsb 5dg@ogzol g@mgbyeo badgibog®m gmbools

aoolyg9@ o gdom Jlgamo @os @glyg@lo godmEbo@s.

066@66360 intranet — dmboigdms aoigeol hsggdoeo
Jugeno. LAN-olospob (local area network) s GAN-ologob
(global area network) goblbgoggbom 0bB@sbg@o hogg@ogos
SMS  39maM5g0go  mgomlsb@olom, os®edgo olisdggd
dmdbdos@gdgerms mgoglsb@oboo.

06@H™mL3gdizos introspection — 6m3@0g0 dmbsigdols
Sbogobols  dgmmpo, @Omdgeoi  gyObmds  0b@yoosl.
RoAMME  25dm0Yygbgds Lgdsb@ogyn®@o  sbogrobol O™,

>bggg gLoJmermaosdo s gloJmeobygologsdo.

obBe@ogmo  o®d3xLo historical corpus — 30@34lols
G030, @mdgeoi dmozogh dmgdygmo 3mbidg@yeo 9bols
ob gbsms olGm@oygmo s@lgdmdols 3gMomedo dgddbogn
©0M39dgbFms Go®mm Job®Omd®mog ®9390G>OL (A gob®do)
©>  ©05]Aambymo  g3egzol Lodygomgdsl  odangge.
obBm@oyeo 30@39bo ‘dgodengds Omdgeody
JOmbmamaon®  3900mbg  oyml  dgbeyoygeo. oy,
0ba@oliy®o  gbol  obGmGoymo ge@3ybo ARCHER (A
Representative Corpus of Historical English Registers) dbmgnmg
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1650-1999 3g9®omeols dobogrgdls dmoiogh ws 1,8 dognombo
B™39b0bogseb (ABm3gbo) dgoagds. obGHmGoymo @3-
Lo 5@ aodm@oibogl gob@ g dBsgoeazgdmgbgdsl. 0gogg
ARCHER  39@@ogob®mdo®og  3m@3yLbl  (o®dmowyqbl.
obHmOoygmo  3mA3YLgdo  Lbgopsbbgs  dmEygemdols
dgodengds  ogmb.  dop.,  obgeoly@o  gbols  dgem@g
obBm@oyeo  3m@3ygLo Penn Parsed Corpora of Historical
English 9g30m  goGgee  390omel  dmoiogl  (1150-1914)
ARCHER-mob  dgoo@goom o 3.9 dognombo @Gmggbologsb
gagds.  Jodmyemo 960l 9Omgbyao 30390

@ggobgmo  dmbsozgdgdol  dobggom  olGm@oye
30@3gLL  Fo@mdmowagbl. ob. Js@mygmo gbol gH@mgbyeo

30®39Uo.

JOQ(’OE)M)@O kilobyte -  06gm@3ds3ools  Lobmdo
9Omgagmo. 103 dodo = 1000 ds0do = 1 jogmdsodo.

303LGgO o Sbsanobo cluster analysis / clustering -
bBosBobE0gy®o  sbogobols  dgomeo, GmIgeroi o
dmbsigdms  dobgddo  obgbl  dlgogl  mdogdmos
X0989006  — g V. gealihg@gdol (A genalikg@gdo)
oboMolibgdol.  odpgodoe  dg@bgymo  gOmggo®mgsbo
3o g gdo  gHmosbegdosh 0g@s@ oy  (©o]ggdogds-
M9d@) ob SpeEmdg@oioye  (mobsdo@Embosb) Lobdg-
do'do.  geoslBgdgao  sbogobol  dobobos  sbogro

N YRIO0L  2odmgmgbs s SMS  XxaBgool  geosboggo-
3o(300.

3oLBg@gdo clusters - n-gram-oll  o@@g@bs@ogeo
Gg®dobo (A n-gram).
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OOO!
°° OOO o |
OO0 OQ

3EobB g @0 sbogrobols gobygsemobszos

3O 3S5(300 collocation — 4 3gomm 3063 9JLE P GGO
0ob55@gbmds, 339M0008390© 3mM3b0gMgds. oM o300,
Amam®a3 3bgds, xmb ®¥390E ¢g®Lds (John Rupert Firth)
aodmoygbs  3o@ggmo  gbomdgbog®gdsdo.  go@3yl-
@o0bagob@ogodo  gmeomigsos s@bodbogl  yggmoby
b'dodow godmygbgdyga, LESEOLEHYOS osbysM0dgdow
e 9o jy9@ 98093963 9ol 30A39Ldo. 30 m353000b
dogogomo  GEKKO-@osb KWIC-olsmgols (A KWIC) ,,m5d9
(303 gM09dgo0m  ,,0683mOIs30YEMs*  +  “Lobdo®g*)
>@0ls:

L dogaro ©sdy

2. gombygarsg00b0 @sdy
3. dbgaro @sdy

4 g ©o @Y

3. dogso@osbo msdy
6. gggbgm0 @399
7. Pygwoswo @ody
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€ B~ coiocaton s B- 3

WOERTERBUCH

Typische und gebrauchliche Wortverbindungen des Deutschen

29035690 960b gommgazogdol 06BIM6gBEgIbogmbo

Lo@yggoxnm®dols ,,msdg* Jmam3si309d0
3OM35(300  3ob3odmdgdygmos  olgmo  FoJBm@gdom,
Amam@0i3os  bgdebBogyg®o  moglgdomdbs,  @mao0iy9®o
200300Mdgdgmmds,  @sbgmemaobdgdo s LEgOgm-
®03900. 6., Iop., dobbol Jowfgge, 35a@08  dgwgs ol
Jowgds.  3o@mis3ool g9bmdgbl gogm@gd  3m@3090
(Walter Porzig) olgmo 3690900l Ladygsangdomn oo godws,
OO gd035s  s@bgdomo  dobso@bmdGogo  jogdomo s
Jbo dgbgarmdols  (bogmmm)  LobBofbado  os@g, 938960
3 bo®oglmsb (Eugenio Coseriu) go 3dsb @y fboyamo
beagros@mds 9§ mgds.

dﬁ)aSbOQa@o compiler — ©odxsdgogeo. ob. 3md3ogo-
©9ds.

30330e0@gds compilation — Esxdgs; 3GMA@SIgEo
3ol ,,mo@3365%  dobgobol  (3Oma@sdya)  gbsby.
3OMa@sds  9ubJombodgdsls  0fygdl  Ibmerme  dobo
3Md3ogo@gools  dgdgy.  Sdggedo  ,,momadbol  @®ML
bgds  3Omy@sdyeo  gmeol  dgdm{dgds  gm@dsay@o
3emdogrgdgdolss (Lob@oglo) S 0o3Lgdombols
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(bgdobBogy®o  gdz0goegb@ @ mbol)  mgoglisb@oboo.
3003900 33350 g@H0  ©oo3OMAMsds  83gM039e0dd
domgdo@ogmbds a®gols 3m3g@ds (Grace Hopper) 1952 (geols.

3063m®EsbLg@o  concordancer - 3m330yd G gm0

3OmaMsds  (sgoam@omdo),  @mdgeoi  3Mbim@sblols
(A 30b3m®Esblo) g9bg@mo®mgdsls sbogbl.

30b3m@©s6Lo  concordance  (aom.  concordare
2090 M0569do, 3oMdmboboi300) = 93053003905
25dmM0y9bgom@s b0d@0omd(3mEbymdsdo, ‘dgdgmd
0@ 95 YO0 d(3mbgmdsTo. egobsmgols Fo®dm-
596l gm@3glanobygolBogol gOm-gOo  do® gy
369050, 30b3mdsblo >Mols obooby® @0y by
ooy gdbgemo  boGygggool  ob  g@sbgbol  Los.  dobs
Lobmbodgosm  g5dmoygbgds  SaGgmgg  Ggaold®o o6
0begdlo. Jm@3ylaobygobBogsdo godmygbgdymo (369
Jb @660 0dom  goblbgogwgds Lo@dyggdol oGogm
hodmbomgogmolbogob, ®md  opo  Gomgg Sdm@gdyeoo
boBygggool  hsdmbosmgogro g0 oG  osGol,  sGsdgo
230h39696L  doli swaoel 03 3mb@gJLE Do, GmIgendo
030 a3bgogds. 3Mbim@EsbLlol Loydwgbl {o@dmowaqbls
bo@Bggonmads, Omdgeo s 30@39bgrobygoLE035d0
2 KWIC (key word in context) g{mggds.

o N corpus_concordance

It is central to corpus annotation and to corpus research . It also has an impact on pedagogical
an impact on pedagogical applications of corpora , both for teachers and students. As we
cycle , illustrated by the figure above. The corpus may contain thousands or even millions
necessarily cyclic. When a query is applied to a corpus in the form of a search (top arrow), the
software identifies maitching cases in the corpus . The user may then browse these cases (
.....
engaging with a parsed (or otherwise annotated) corpus is that they have to first learn the representation
reflects the representations one sees in the corpus . The query can be made more abstract by

P

3Mb3m@Esblol dogseomo British National Corpus-owsb
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Joo®gds  (Character) encoding — @gdl@ol slsbgs
3033093 9090 doblmgdmdolbomgols aoboggd bodbgddo
—  b03gddo.  gmpomgdol  3o@ggmo, g. §.  8-do@osbo
3000 gd0l bog@msdm@olem LbEsbps®@o (I1SO-8859) Liygan
dogog  16-30@05b3>  gm@o@gdols LESbs®@ds dgigoms,
@mdgero3 bHIbs@Fgdol Log@msdm@dobm 3mblm@oyd-
do  99bogmeds (A gbogmeol 3mblm@Goydo) 1991 (gl
2odmsdggybe. 30 gbols sbognds LEBobs®@Is
‘dglodergdgemo aobos 93600 obdobgdols
Lbogmggeomsm  LEsbs®@obszos, dom  dm@ol, hoby®o
090ma0590L53.  wEgobomgols  Jodmyao  sbdsbols
bodogg Lobg o@ol ¢bogmedo sbobyero: sbmdmsg@dyero,
bylbo-byiyg®o s dbgodygao. asblsgymndgdygmo {gmo-
o Jodmygmo  obdobols  bso@lsbgmdgbols  LEsbos®-
Goboigosdo  doygdwgom ombE 203gOGHLs ©>  0®sgem0
®oM0dsdgoels.

d(")S(”)ébGOb connotation - wqdlbgdol  ©gbm@siools

nobsdwygo 39M0939M 0500 (3063 9JLR > y®0)

bgdob@Bogs. dogogoms: egdlogyg®do gohmgyaols  @mgs
1gdob@ogy®do dbodgbgarmds 00395, o3 boby, doa®sd

dobigob  @oblbgoggbom  ogo  godymzomo  3mbm@siEoom
>0l @sE30MMYao — 390G SR 0300.

30™390gb@o co-occurring term — e gJlydol om0 9@-
3M39M9b@ @0 @gansz0s. ob. gmemgydgbio..

3™ 39096305 co-occurrence — @ 3gbarobygologsdo
(36905 30039096300 >mbodbogls M@0 Am3gbols
(NH™3gbo)  mobosmdols  3mb@gJLETdo.  Jmmgydgbzos
94O bmds Zipf-oli 3obmbl. oy f*r=k (f~ ghmo @mgzgbols
Lobdodg 4m@39Ldo, r ~ @obyo b9dg@omgdye  Losdo),
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dodob f = k / r, oby  gm@39Ldo  Lodygol Lobdomyg
939300M30@ 30905 Jols @sbymsb Lobdo®ol Losdo.
LoBYggol ,,00379M0560% Mm@ 9bRgdo s domo gobye-

@obo®gdol  (Agobygomobsizos) dgogao:  a90syg®o
(146.033), 3. (73.0919), 2. (71.7552), 1 (714885), [. < (geo
(644273), I3-14 (42.625), om0 (41.3009), asobg00m05054-

3obg (337972), nogmedody (33.1845), 5 (254459), ( (24.1829),
obogdds (22.0791), mdogobo (200721),

Graph v. 1.8 fur &s ymfosba

Jmfmindo
aligmd s

%ﬁﬁgnmbﬁabﬁ%a

| D pnfosbo

samsfnds
Lo@Yggs »0539M05bol* 3mm 3@ 9bBgdo s Jomo gobyseobszos

3OA3MAS corpora — 36900l A ge@3gbo AGsgEmdomo
@oibgol gm®ds.

30039Ldg m@0gbBodgdbmo 3gaggs — Lsdgsbog@m
3350930L 0obsdgedmgg dgmmeo. 3m®3gLbbg m®ogb@o®g-

da@o  33@ggze  ageolbdmdl  gddo@oygeo  gbsmdgbog-
@900l Igmmpgdols odmygbgdom @ ga gg5b@ G0 Bm®dg-
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dobs o 2@ads@ogygmo dmgenrgbgdols 3m@3yglol doboby
3900930353050,

30@39bbY ©sFgoGBgdgmo m@obygzobh@o 33Egse
vs. 3o@3gboon  256300mdgdgmo  @obygob@y®o
3350 ggd> corpus-based studies vs. corpus-driven studies

- 3mA39Lbg  sdyedgdymo  @obygolByg®o  3gengge
a9eolbdmdl dgmmel, Gmdemols Lsdygosmgdomsi dgbisd-
@wagbdgero  bogds  @obyagob@y®o  dodmmgbols  gognowey-
@mdols  dgdm§dgds  3m@3ygLol doboby. bobaslsldganos
ol g5JB0, ™3 303mmgbols hodmysaodgds o3 dgdmbgg-
35'do oM 9353doMgds JM@3Ybygan  33@ggel. 3m@3gLols
45boby  begds dobo  Lolfm@ols s ©yRogyg®mdols
bodolboli  oby gomoy@mdol ©oEygbs.  sdol  Lado-
@ob3oOmE  geA3xkon g56300mdgdnmo  wobygzolGy®do
33%93>  a9obbdmdl  dgomel, @mdmoll  EAmbg
@0bggolByg®o  dodmmgbols  hsdmysamodgds  odmsgomgy
9353d0O©gds  3m@3yLl, o6y dgEbogd o 3OMbargdols
sbdol (godml [oddmowagbl jm®3yldo dmbszgdgdols
sbogrobo. bmyogdmo sgBm@o  (doy., Tognini-Bonelli 2001:
84-5) 53 d90mEbg oydbmdom mgaol, M3  9bmd@ogo
30039Lo  mogoe ,,Jdbol*  gbols mgm@osl  (gobdgdmdbo
36909%0: 3m@ololdgds@dobdo, John R. Firth).

30®@39bo corpus (eom. corpus, 3é. corpora Lbggeo) —
gImgen gdgemo  swbodgbs  (36gdolomgols  GgdLGgm@34Lo
ob BaJLE®0 3MA3gLo. cobagolBogsdo ogo >@bodbogls
Gmdganodg gbol {g@ogrmdbomo dgaegdols b §g@ogom-

00 ©m31dgbRodgdamo bg30®mdgRyggergbols doboggdols
bog®gol.  3m@3yglLgdol  dgddbsd  2oblisgmm®gdyao

dbodgbgermds  dgodobs  olgmo  3ydobo@odyymo oMy g-
dobomgol, GeamOoEss  gbomdgibogdgds,  w@o@g@o@) -
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@5mI3mbgmds,  oLEMMOMAMsRos, ®mYPYIGES  oJBHOYM S
20dm0Y4gbgds bodo®mo@d(3mbgmdsdocs. 30039Lo

0dgoggs o ggyo  bogombgdols o 3GMdegdgdols
LobBgdy®o  ggergzol  Lodygogngdol @mam@E  Lobdm-

byan,  olg  os@mbyen  Sb3gdRdo.  @osJHMbyo
3380g30L  aoblobm®zogegdemse  dgddbogn  dobbmd@og
30039LL Aobmdogmo god3gbo gimegds.  go@3yglo

oM 33990 Lsdgabogdm  3@odgdoydgdol  dgogyo
d9ddbogeo  BgdbHgool  bHOPIH BB 3@ gdgos,
OmIgeno3 ©gOmosbgdl ao®g399eo gob@ols (A gobo)
©>  Godol BaJbEIOL s  dSEdydgoos  do@mgzol
L3ggoogy®do  LobEgdom —  gm@3glLol  Igbgxg®dom.
30@39bol spgd0l Igmmemenmaools hodmysgodgdsd ©s
dmbsigdms  dobJoby®o sdydoggdols dglsdan gdeomdgdols
LY®oxds  gobgomemgdsd  bganmo  dgyfgm  sbogno
oGamsdmdolbo  Lodgibogdm  olEodgmobol  30@3gL-
@0bggob@ogol hodmyogodgdsl.  gbmdmogo  oby
30039 oo dmbs3999d0l ao@s 3m@3gLbols oo gdge
5G®069AL  Toddmowagbl dg@odmbsi3gdgdo  (A3dg@sdmbe-
(3990) — 3dmbozgdgdo gbmd@mogo dmbszgdgdol dgbobgod.

d(’)@3‘g]l)-do;]66 — Jdobobdododmygeo  dogds  3m@34Ldo,
@mdemols  9989]B9Omds  dogdodmgds  9.(.  gm@3ybols
0bgobg@ools 3MgMg330boF 9ol oby [obws(ob ©owagbogn
3000696, 3m®39Lol 3M9M9330b0BHJo0©Sb A5dMAobody
‘dgbodengdganos dgdgao Lobol gm@3ygL-dogdo:

a. 350039990 Lo@yggzoxnzm®mdol (dog.: "goiobogob")
b. 3o 399eo gydols (dog.: "3o3")
C. dmOFmEmy0®o gangdgbBol (dog.: "o" ~ Nom)

o

POS (Tag) wogs (dog.: "N"~ noun)
e. LobdoJly®o LE®YJA @0l (3gobdols) (dop.: "NP" ~

noun phrase)
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f. Lgdob@Bogzydo 306398300k (dop).: "dodogn by
Folgans" < "loggooao")

30A39Lols 309LEAOYJBYH0Mgo0©sb aodmdobady
30@39b-dogds  dglodangdganos  dbmermo  Sbm@s05do
domomgdyeo  B9bmdgbgdol d9dggmdom. sdo@Gmd  dgyd-
9905 0lgmo 25dmAMzgoyeo gagdgbGgool Lodogdm
bgdo  FmAIYmodgds, Amam@ozss  geoglo, B-om
do® oM gdmo gagdgbdgoo s o.9.  dogs gargby gogob
bpodl, gom@go hool ob  gomoi ©@s50656y, dog@sd o
3030 50b.

d(’)(ﬁS"ab-bodo(‘]i‘)(‘) 1)0156380 — 30@379b-dogdoby
Jmdodmygao  gJldgrm@dsiEoygeo seoym@omdgdo (bgenlis(-
gmgdo ~ tool). dsp.: TIGERSearch — ({gyo®m: Kénig, Esther;

Lezius, Wolfgang 2003: The TIGER language — A Description
Language for Syntax Graphs, Formal Definition. Technical report
IMS, Universitat Stuttgart, Germany).

30039LoL  Lobggdbo — jma3glol LE®YIHg@Aolbs ©s
30@37bol go3mygbgbdols Jobbgdosb godmdwobo®yg obo-
Ubgoggdgb 3m®@37Lols Lbgowslbgs Lobgl: gangd@d®mbyero
30®39Lo vs.  Joomols 30@3ylo, g@sadgbd o 3o@-
39bo vs. ®98909bcogmo 3mA3gLo, LESAIYO0 JOM3Y-
Lo vs. dmbo@m@dyano (A3mbo@BmG Yo 3m@34Lo),
Sbm@Go@gdyeo 3m@3ygLo, gOmgbmgsbo (Admbmenobygy®o
30@39Lo)  vs.  d@sgogmgbmgsbo  (AdygenBogobygy@o
30039L0) vs. 3o@omgeny®o  3@3yglo  (A3s@oa gang@o
30@39b0), L3gEosgy®o sby mgds@yco 3m@3ylo.

30®37bol  dsbslbosmgdagdo — sm@3glol gubiom-
bo®gdolomgols  syEomgdgao Mg g35b@ @0 bodbgdo.
QMO 3 Vabo,  3m@3gboll  obsbosmgdbols @M
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Jogmomgdgh  @5dwgbodg  3b0dgbgermgeb  doboliosmgo-
9o bg, OMAM@0SS:

e LgMzgOyyao  gobgdmds (®os @ggodol  Jlgay@o
3356d0);

e bmds&dmEygmmds (Bmizgbgdol Momgbmoby);

o boaablo®gds (gob®dymo IMogo3gdmgbgds);

e Lodogdm Lol gds (bodydols S>dmbmdols
3Oma®sdgmo 0bbE®ydgb@o g. . pattern matching);

* 393o0bgxmOI>30y@o0 d5bjo;

e LEoBOLE0ZYM0 Sbogobol sgoam@omdo;

e dmdbdodgdaols @obsdoy®o dodgrommygys.

3@A39Lol  JmEy@mds  mgobmdMogse  ©S
@0(1)5986(‘)2)(50305'9 - 3m@3gbygamo  33a0 930l gOM-gO»
dgomEy®  3Omdamgdsl  [o®dmowagbl  dmdbds@gderols
dog®  ©olidymo  @obagoldy®o  Lsgombol  dgbsdsdolio
33 0dogyg@o dobogrol jm®3yldo dmdogds. o9y bgso®-
d90)9439e0gdol goggerggm, Lodogdem LobEgds dglodsdobow
960l o3 @gaolE®omn 9bps dgdmogsdacml, oy gbol
obBm@oyeo 9Bo30L Omdgerody ngoelishobem
a00doRogge  39bmdgbl  goggenggm, dodob  jm@3ylo
bodygoegdol 9bws odgogmegl, dgbdbol dgogas bgoe-
300bg 5dM0@bML 53 53gbmdgbmsb slimEo@Mgdbyao yggems
3639dLEo.  L3mdsya, s@sLolEIYd  Jopsmomgdby
o4AEbmdomn  dgydergdgeos  Lmgowyg®o  dgibogdgero
olggbols  aodm@obs. gm@3ygLols  sygds,  dmboigdmes
dgp0mggds s domo  dgBoobxgm@dsizoom  s@dy@gs
0obodgdmgg 30®39berobygolBogzol gOm-g60 Lo 3gsbdm
Logoobl  (o®dmoagbl.  s@OLgdmol 53 Losgombols
2o0k@0l  mOagoMm0 Joamds: dmboGm@dgmo  gm®d34lo
(Sinclair 1991: 24-6), @mdgeroi dgdogo gobogMmds ©s
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b5@3bLbo@gdamo  (Adoansblo®gds)  obyy  Gg3dgbgb@o-
3oy 3mA3gbo (Biber 1993, Leech 2007), Lowsi gbols
LobBgds  swodgdgds  Lobosbosmm  gb3gmogo@gdols
dg'dggmdom.

dm(‘)B‘z]bOb @)03{]60 — 3m®39bol Bodo aobolsbwgdgds
0dols dobgogom, o9  gegdBOmbymo  @glyg@Lgdol  @o
Lobol dologngdls sg@mosbgdls ogo.

30®39bol  9g9Jdbs corpus construction — je@3yLols
d9J360L 3@m@Egbo: GgdbBgool Jga®mggds, dJmbszgdgdols
JO0Mgds o  dgbobgs, 3m®3y9L-dgbgx gBom  Sdu®gs,
Sbm@Go@gods, sdobobEB®oMgds s o. G.

30039Laobygob@ogs corpus linguistics — wo@ymsdm-
@obo  Lodgsbog@m  olizoderobs, @®dgeoi 03380930
30@39bgdols  ogg9dol,  Fo@mgols s 25dmygbgdols

dgomegdl. 30@39LanobygolE 030 Sb@m-5d960 390
oM gdmdo  hodmyosmodws  gobygeo  Loygybol  60-056

Vargddo @ 9go500egds  3oGggmo  HaJlHco
30@39bols — Brown Corpus-ols — dgJdbsl. doygbgosgow
0dols, @md  gm@3yLgdols  dgJdbs  googrgbom  S@y
s0{gm, 3mA3YLaobagob@oygsd, GmamaiE dg3b60gMgdols
o@ads,  bodgibogdm  (oggddo  dbmgrme  gobiygero
boygygbols  90-05b0  (ergdowsb  dmodmgs  s@os@gde.
30@39berobygolEogol dobsbos gbmd®ogo goJBgdols ©o
degergbgdols Lol gdyco 3350 930- M GO0 0
9bom3g3b0g@gdols  3o@oogdsdo  gm@3ylenobygolFogs
93000L30MO©gds 39bg@sBoye @obygolRogol — o3 ¢930-
boligbgeooliogsb aoblbgoggoom 020 dJOM00 SO
0beyJaog®-gddodoyge  dgmmegdl  094gbgdl  (3mbz®g-
BYo©sb bmaswolsjgh), d5dob Gmgbsi 3gbgdo@oyemo
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@obpgolHogs  doBomopsr  ©IRYIHOIO ISP Io9OL
9YOH0bmds. 3mA3yLerobygol@oge gbsl  goboboensgl s@o
dbo@me OMamOG SOLEMSJF s sOLgdgm LoliGgdsl
(langue® g9@obosbe ©g Lemboy®@ol dobgogom, b
»competence” bmsd hmdlgol Jobgogom), s@sdg GmamA (3
9600 aodmga gbols bgdoldog® ROAOIonS
gOmmdemomdsbsi (,parole” gg@eobsbe  ©g bemboyg®ols
dobgogom, ob ,performance” bmsd hHmdlgol dobgogom).
30039berobygol@ogols dobobos  gbol  @goerobgdols

bgdoldog®o  gddo@ogmo  god@ols 3380935 0o
9b5m3g(3609M9d5do 2530 (3980 90900 ©oJm@mdools
»Langue® - ,Parole“-ols dmblbs. odwgbosw, dolbo 33eggols
309JBL  [o@Imopagbls oo Jbmmme  ©syg3domo
(N wspgadoao 969), NORAIY 0593933530 9600l
(Nopggadogno  gbs)  GoBgdos. 3mA3gLanobagob@ogol
15dg36090m  oliEo3gobs®  sPos®gdsl bdo@Mow byl
9daols  gogMEgmgdygmo  sb@o  odol  dgbobgd, @mI
30@39beoobygolRogol  3gerggol  Lsgygmedo  dgmmogdo
5O goohbos.  5do@md  3m@3ylerobygolBogol  gOm-gO»
db0dgbganmgob 5dmebsls ggerggol Logygmo®o dgmmoeyg@o
LobEgdol hodmysgmodgds Fomdmowaqbls.

50930301 geembodgdol Falgdo Leipzig Glossing
Rules — ob. @wsbs@mo L

@agds> lemma - Lodygomgm@dolb  Lsfgobo, do@omswo

gm®ds.  Lobgagdobomgols  Jodmyando  @gds  s@ols
Lbobgermdomo d@9bgol gm@ds, bdbgbolmgol — LaFyolo.

@ 935@0bs30s lemmatisation — 30@39Lol sbm@siEools
RoOds, @mdeol POEMbsg Gmggbol gm®ds ©s0yg569ds
@gdoby (Aegds).
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dog., oboswowgdsdo ,,Jomdgdds Loggbgo o39639L% Lodo

0 qgdoo:

l. Jo»dgdds (ERG.PL)> Jomsdo
2. boggbgo (NOM.Sg.) > Loggbgo

3. 539639L (AOR.S3.PL) > 5396330.

@ gJbogydo goOmgyeo lexical item — egdol beogswo
Lbobgero  3o@39berobygol@ogedo, agdbogy®o  3dbodgbg-
comdols dJmby 9JON G0 9659o. 9YBHME©gdS
Loen gdbogmbm g@mgyaml @ gdbogmanmaosdo. ob. @gds.

806";]0@”:](1)0 06(‘)60(300 —  bgmon Igleyger gdbyero,
5M553BMdoB0bgdyemo SbmE o300 (ob. SbmPo(300).
Jodomoa  2odmoygbgds  Ladgibogdm  LEs@ogddo
dmyggobogno doqsmomgbols sbm@o®gdolols (AsbmEs30s).

886060060 megabyte/MB — 06506353005 Lobemdo
génggeo. 1.000.000 dsodo obyy 106 (56 1000%) ggodaggls 1
dgaods0dl. ob. dodo.

d9®>dmbs(3gdo  metadata - IJmbsgdo  gbmd@ogo
dmbozgdol  dglobgd.  Ig@odmbsigdo  [o@dmowaqbls
dgo@oe,  aobdogtmdgm  0bgm@dsizosl  3o®ggeswo
9bmd®ogo dJmbsigdol — gbmd@ogo god@gool dglobgd.
5333500  0bxgm®@dsools  dospseomgdos,  doy., dmbs3gdo
3003geo©o dmbszgdol (3sp., bgebs(g®ol) aowsdfg@ols
dglobgd, 53@™M@0l gobsmdbols dglobgd, dgddbols saoeols
dglobgd,  3oGggenoe  Ambogdmsb o353 gbdbyano
@9 935bBgao  msGowgdol  dgbobgd s olg dgdwgy.
dgBodmbsigdo  dgbodgrms  mob  g@mgmegl  30®gges
dmbozgdl o6 UL3gEosgy®o gm®ds@ol ©sdmyYz00g0 g
b5bodo (header) pobmoglwgls.
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TITUS

Manuscript: Gr._2058/2
Textus Chanmetici

Lectionarium Gracense

Codex Chanmeticus

On the basis of photographs of the original manuscript,
preserved in » Handschriftenabteilung, University Library, Graz / Austria,
as part of the » bequest of » Hugo Schuchardt,
and by collating the edition

Xanmeti lekcionari,
pototipiuru reprodukcia,
gamosca da simponia daurto Akaki Sanizem,
(3veli kartuli enis 3eglebi, 1),
Thilisi 1944
edited by J. Gippert / V. Imnaishvili / Z. Sarjveladze,
1996-2000;
colour photographs by courtesy » Handschriftenabteilung, University Library, Graz;
greyscale photographs of page 0 belonging to the Paris ms. géorgien 30, fol. 1 as edited by
B. Outtier,
Un feuillet du lectionnaire géorgien hanmeti a Paris,
Le Muséon 85, 1972, 399-402
(PL I-10).
TITUS version by Jost Gippert,
Frankfurt a/M, 1.9.1999 /1.6.2000 / 18.11.2001 / 1.7.2003 / 17.3.2007

d9®o3mbo3gdol dogsgomo TITUS-owsb

gboegmdon d9®odmbs39dgdols sbiobgo bogds

b3gaoogeg®  goadshdo.  gaamoby gt oo
}om@ds@os TEI (Text Encoding Initiative). dg@odmbsi3gdgdols gls

go@ds@o 1995 (mowpsb  godome  25dmoygbgds
b00@0mmgg90do, sMJoggdlbs s Fgbgydgddo. Jodmygano
960L gOmgbymo 3m@39Lo 04gbgdl TEI gem@ds@l.

dgblbog@gdols Bbo®o USB (universal serial bus) stick -

g0 9dBOmbygmo  Aglygdlgdol  aos@obols  Ladygsangds,
Omdgeolsi  Jgoo®gdomn  ©sdsgo  dgblogdgdols  de3y-
@mds goohbos.

99043920900l bsFoemgdols Sbm@sEos POS (part-of-
speech) tagging — sbm@sEool  ghm-gomo  yggemoby
20303980900 gm@ds,  @Omdmol  OMLs3  yggeos
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LboBYgzonm®adsl  dogds@mgds
bofogools

d90)43980gd0l  dglsdsdolo

g0 (A390y3am ool
bofoangdols mgpo). dog., s@OLgdomo Lobgano smobodbgds

>0dbodgbgero

0ga0m N, bdbs — V, boggoebobgero — PRON, bdbobgos
— ADV ©s 5.9. ob. g0obygoldy®o sbm@scsos.

99093920930l boFoagdols mgao POS (part-of-

speech) tags - jowo, 25dmbs® 0o
3Mbggbzoy®o  dgdm gengdols >mbodbogls
3904390 gd0l  bofoenls. 3sp., Jodomygemo gbols g@Omgbeye
30@39L5do  bogoelobgamgdolbomgols  dggen  Jo@myendo

Omdgeo3
Lboboon o

20dmoygbgds dgdpgao >0bodgbols 3mwgdo:

354 39640 2568503905 352580000
Pron bozgomlsbgemo 39, ogzbo
Pers 3060l boigoglsbgano 39. gbyg (06y50)

Dem (Demonstrative)

hggbgdomo bsigogolisbgano

Jgbg (oGo

o55)
Poss (Possessive) 3908b0g9d00m0 bogoelsbgano hgdo, mgzbo
Interr Jombgomo bsigoelisbgano 5067

(Interrogative) 306 —
gob+Pron+interr+Hum+Nom 56
gob+Pron+interr+Hum+Erg
Poss Interr 300 b30m—390gboa gd000 gobo?
bozgomlsbgemo
gobo —
gol—o+ Pron+Poss+Interr+Hum+Nom
Rel d0do@mgdomo bozgombsbgero @905/
(Relative) Godgmogs — Geodgao (93,)
Gmdganot+Pron+Rel+ Nom+Sg+Encl: (3o
Det 2oblabwg@mgdomo bogombsbgao

(Determinative)

(539 dgdmwols 6o gg3o40)

DF?, JOIGIL 0
bbyso, mogowo,
JOGOL—JO(3oL0
(1260 gbg 939

080)

Indef
(Indefinite)

2obglsbwg®gamdomo
bozgomlsbgemo

@mdgerody/
@mdgero (dg.)
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954 39640 3568503935 355600000

Neg 9oMYmRomo boigomlabgano bagob
(Negative) 69306 —
69g0b+Pron+Neg+Hum+Nom-+Imp

(Imperative — 6@dsbgdomo)

Recip 9YAN0JONME0m0 bozgoglabgero AON0YHNS s
(Reciprocal)

Refl 939J393000 bogomlsbgemo 0530
(Reflexive) nogo —

nsgotPron+Refl+ Nom +Sg

dmdbIoOgdeols bowsdo user interface — 3567560bs> ©>
505dosbols 0bGg@sizools 3Gma@sdyamo d@ogno (3obdog-
O3mdgeo (36985 usability engineering).

3(’)66(3330 data — wolig®gp oo Goibggools dobs®xeo
®0g0, Omdgeoi dgoiogh 0bgm®dsiosl. dopy.: 12356-0
dobo®ygamo  3meo  s@ol [11110001001000000]; bo@yge-
RoOdol  ,,053900560%, OMamOGE 08O Yo dmbsi3gdol

b0bo®ygano gmwos:
(11100001 10000011 10010001 11100001 10000011 10010000 11100001
10000011 10011001 11100001 10000011 10100011 11100001 10000011

10100000 11100001 10000011 10011000 11100001 10000011 10010000
11100001 10000011 10011100 11100001 10000011 10011000].
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dmbsi39dms  dd5bgo database, data bank - ogogg
Ibo;9dms  8564-bolbBgds,  ge0gdBOmbygao  dmbs393go0ls
domgols 0bxg@sAOYJBYOs. dJobo dobsbos dmbsigdms
L0600 bR YM0  dobol grno30gbG Mo (A 95030960 ®-
M0bs), boby®danogo ©o  3m3gM9bB o (5@SYMM0gH!-
Fobsomdgamd®ogo) dgbobgs. dmbsigdms dobjo dgoagds
m®0 LEO9JAO9m0 bsfomologob: 3sGmgol 3Gma®sds
©> mgom dmbs3gdo (OMIgerlsi JmbsiEgdms 35BS
9dobosb). dodmgol  3@ma®@sds  bOybggerymezls
dmbo39dgo0ls LEAOYJB YOO oy ‘dgbobgols S
53MbBH®ME bl Lodogdm  6@dsbgdgdols  (ogombgels  ©o
YgLOgegdsl.  dmbogdms  3oMggero  dobggdo  gobigaro
boygybol  60-00b0 (angdowsh yomodwgds. dmbsigdms
b563-LobEgdgdols dopsaomgdos Oracle, IBM-DB2, mySQL.

[ dmbsigdoms 35630L 0bgymabi@wd@w@s l

[ﬂbﬁ]mgnhdﬁmaﬁbﬂa‘ [ dmboEgdo;s 35 l

dobmmobyga®o jo@3gbo monolingual corpus -
gomo dJmigdygeo gboll @gly@lgdol dsboby dgddbogro
30039Lo. 9308300 ©gds 960,  @mameOE  slgmols,
©g50boz00ls 3O M gdsls.

dobo@m@gmo  jm®@3gbo  monitor  corpus -
dobo@meygeo  3m@3gbol Jmbsigdms  dsbs  0dmsgomgy
AOMZEDOEO0S 390dobgb@yeno 2obgdimdobomgols.
30@39L5do sdo@gdygmo dsbognols gob®md®ogo dogsblio
5O oMol gmblEsbGy®mo s  dglodgms  WOHMEsEO™
dgogogml.  dJmboRm@ygmo  3o@3gLol  boygzgomgle
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dogogomnls [o@dmopagbls BoE (The Bank of English). dolLo

9J36>  @oofym aolymo Loyygynbol 80-00b (ergddo o
dydogo 2ob0g@(3mMbs @9doy. 030 ‘dgo308L
@oobgrmgdom bobgge® dogosde Bmggbl (Hunston 2002:
15). dgmdg, Sbgszg Gbmdogo  dmbodmegmo  3m®A3glos
COCA (The Corpus of Contemporary American English, Davies
2009) o  aodmo®bggs  bylLRo  3m@3gLeobsobom
A9JLAYO Job®gdmsb dods@mgdom.

dgeBogobaga®o  3m@3gLo multilingual corpus —
gombg  dgBo  gbol  @gly@Lgdol  dobobg  dggdbogro
30@39bo. sdygedo 3m@3ygLgdol dgddbs dm@Eogo®gdygaos
0o dobols 53 MIsGobodgdobs s dgoo®gdbomo  jgeng-
30l 3Omdengdgdom. 9gzo8doMgds ,,9b0l", GmamOG obig-
nol, ©ggnoboiools 3OMbagdsls.

dgo®o @obgo hard disk - gugJp@mbymo  ©sIsb-
Lbmgdgdols  Ggdbmermpos,  O®Igmoi  BgO™mdoybyBy®o
9dobgbByyermdols  3@0bzodl  gyObmds.  0bggm®dsi00l
ho{g@ol @Ml swaomo ozl dopabgdy®o  wolbsgols
bges3o®mols ogbgBy®o dodgom goxg@gdsl.

608":](30 sample — Gomgggmo  Bgdbeo o6 ByLEL
9JL3eo0 3580, Omdgeo3 30@3gbolomgols ‘dgo@hs

30630939 300BgM093dgdbg woydwbmdom. sd (369051
aoohbos  LEsGHoLE0gm0  2o39d53. Sampling-000  b'do@sw
>00b0'dbgds dmbo39dgdols dga@maggdol [obs gobs, @M
M 379396 0Mgdgao  dsbogns dm{dpgds @93 gbgb@o30-
geomdols  ©s @domEgbmd@ogo  LoaboxgolsbGyu®dmdols
303 gM0ydgdom.
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®M3g@s@oygmo dgblog@gds RAM — random access

memory — 3033939030 aobmogligdygmo  0bgm®mdsiools
OOMgdomo Lofymdo.

®3060F9bobGgmo  jo@3glbo opportunistic corpus
(boGoe obdodmgds  3obodsgnado jm@3ylo cannibalistic

corpus) — m3m@A9boldgmo jm@3glo omgmgds GgRy-
M9b0o@ Ao 3mA3PLol  SerFg@bs@ogo s  godmwols
0Jowosb, ®md 30A39Lols o sblo@gds 5
9309bgbBoGoYEmds  3mA3ygLol  0bgobg@ools  s@EsMgo-
@0 dobbgdos. do@md odmsgomgg dohbgyemos, @mI
goggeo  3oa3ygbo  oygdsansblgogeos. gl o@ge
LobOWMMOL gz0bom: Goi yRGH Eoos ye@IHbo, doo
@3909b0. 530@md Lobgbg 3353l dmbozgdgdols dsboy@o,
>O5LoLG IO sRMMZggds. M3MARAYboLF Yo 3m@3YLols
ogoom dbs@gl [o@mdmo@agbls dolo goblis3ygm@gdyano
dodbogomds  bg3o®o  dgBygzgergdols  gm@3ygLbol dgddbols
OOML.

OO0MyOs809m0  GHoblgdogios  orthographic
transcription — >900m dobsgmols B@sbljMmogEools gm@Eds,
Gmdmol Ombsg  dbgoggermdsdo 0@ doogds

doJdgemols  obogoygsmy@o 9B Yggeegools  mogoligds-
95900  ©@>  AObLM0doMgbols  (AGH@SbLIM0d0MgoS)

OAmb  asmgogol{obgdymos  LEobs@Fymo  9bols
beo@dgdo.

5@ genado god3glo parallel corpus — 3m@3gbo,
OmdgeoE  59Omosbgdl  g®mo o 0dogg  BgdbPol
35M05(3090L  gOmo  ob  ®5degbodg  gbol  Po@mpengddo.
oMo gma@o  3mA3ygbo  dgodangds  dgodbsl  g@mo

mdgen0dy 3063093900 dgaeools Mgesd3ogdols
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LobJdmbobsiool  ob  BgdLBol/GgdLEgdol  Lbgswslbgs
965y s@lLgdymo gm®3ylgools Lobddmbobsizools Igwg-

0°R:

3003geo-, dgmeg-, dgbsdg-, dgommby ®msmdol
30630060 —  3odggmo  memdols  3mbgm@Esblo
9353doMgds Roberto Busa-l Lobgenl, ®mdgands 1952
Vool 3odggero  533™MIs@yg®o  2gbg@s@m@o  ssd3Mma-
@5ds. o@bodbyer a9bg@sBMOL  dgqgdemm  LFm@bsbmgebo
306300©s6Lol 2odm@obo g0 () JOE0 @0 b5bols
boggdga by,

dgm®g  momdoll  3mbgm@Esblo  93o3do@Egds  80-056
Tergddo 3g@lmbogyg@o 3md309@g@ols aogdgergdsls ©s
30M3gemo© sOmMIggl mogl dmbogdms @osmEgbmd@mogew
2ob®og d5bgdl.

dglodg momdol 3mbgm@Esblo godmodhggs 3Omy@sdyeno
0blBM9dgbBgdol  FBsgoEBgMmmgbgdom (dsy., WordSmith:

Scott 1996; MonoConc: Barlow 2000; AntConc: Anthony 2005;
Xaira) oo 30m3Egbm®ols Lob{®sgom.

dgmmbg momdol 3mbim@desblbo dogds@mgds 0b@Gg@bg@ob
Jbgeols, dmbogdms  gldmbgbzosmu®  Momgbmdsls ©s
aodmo®bggs  2oblogymdgdygero  Lolf@sgom.  sbogro
3OmaAsdygeo  0blB®YdgbBgdo  3M@3YLols oM s@y@o
aododmgols s sdy@dgol  Lodyogrgdols  odemgge

(corpus.byu.edu: Davies 2005; Wmatrix: Rayson 2008;
SketchEngine: Kilgarriff et al. 2004; BNCweb: Hoffmann et al.
2008; CQPweb).

3ob@o post —  ggddOmbymo  gHymdobgdols

(B9dbB M0, gobysey®o, osYom, gowgm) Asbmogligds
Lboxo®m gm@ydby.
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3ol@dmeogogsizos postmodification —  Lobgangdo
}@>bols ©09Gg@d0bs300 ILobg®ge-Lsbwgdyanols
500803 gbsM gmdols dobgogom. Jbobwgdgano

LobwgOgaols (Ay@sds@ogygeo  msgo) ©gRgadobsiosl,
03039 050353050, >bogbls doligob doxgg9bo
3mboosdo. dog., [obospowgdsTo ,,@dgdom, @dybom, 9b
bds (Bgdoaro godogmby bgdl dodgan dol” (0. kogdogody)
B00ar0 309do1mgds  A@sdsFogyge  mogl (bds) s ob-
©gbl dols 3mlEIm@ogosiost.

3Omboogmo  Sbm@s@Eos prosodic  annotation -
30@37bol  sbm@siool (Asbm@siEos) gm@ds, Gmdeols
OOmbsi bgds bg30M3g@yzgergdols dsbognsdo  3GMbm-
oo B9bmdgbgdols do@zo@mgods, dop.: 3o9bs, 0bFMbe-

(305, dobgogro, Bmbo s sbg dgdogy.

36 gdmeogzogsizos  premodification - Lobgangao
R}@>bols 9B 9Mdobsz00 Jbobwg@ gan-Lobrg®dyemols
>0 dogdoM gmdols dobgwgoom. dbobrgdgano

LobegOygaols (Aa@sds@ogygmo  msgo) ©gRgadobsiosls,
02039 dmoa3o35300L obegbl doliob dodizbgbs
3mboiosdo.  doy.  Fobowswgdsdo 'gﬂﬂ(ygno 3(73(7@0

Q3OO OS5 Fooo@mHs 0ods” (s, (gogmgano)  d@gero

>0l Lobgay®o g@sbol g®eds@ogyeo mogols (2929a0s)
5GH®069B0 s sbegbl ol 3G gdmeogogsiost.

B@NBMQOD prosody — %bg300393939e0gdol G gaggb-

A9®o  gmbygBogzycdo Lgadgb@Bgool  xodo (309 do,
0bB™mbo305, dobgogano, Fmbo).

366(60 genre — 3m3d3mbogool  goBgam®obgdobmgols
3003 gMm093g00lL  mogoligasmo  gOhmmdaomds, @MyM®3
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Vabo,  30Ggmegds  byamgbgdobs  wo  jgm@gcsby,
2obLo3 MM gdom @0 gAs@y®dsby. gobdgdo 3mbggbioyg®o
bobosmolbss s @odygdols dobgogom L3gEogocodogds.
30@39beobygolRogedo  gobdo  aolbdmdl  FgJbGol
Lbobgl — @o@g@s@yaygao 3m®m3gbo, 09MoEoYEo ©M Y-
dgb@doiool 3m®3ygLo, Lodgibogdm 3m@3ygLo, hoGol Jme-
39Lo, doboabogboergbols (SMS)  3m@39bo, 0oMIsE Y@
aodomJdoms 3m@3yglLo, sbgzem@gdbols 3m®3yLo s 5.9.

JobO g0 ID53 e RgA™Mgbgds — ob. dogsblodgds.

@9amo0mo  a5dcmbobygmgds regular expression
(RegEx) — L@ mgsdgemo Loddmemmgdols xokgo, GmIgmoc
O3 9bYe0s  Be@ds@y@o  Lob@oJlydo (gligdon ©o
0dgrggs 5™ 33970 dods@mgdgdol 3mgbol Lodygomgdsls
dmbszgdms 456 3do. dogo@0mo, 9290 >O Y00
aodemlobyyan gds [,go(3-* ,features=Aor"] GEKKO-do

dmodogdl  Lodygol  ,,3530°  yggems  dgbodergdge
R gJboyd  go@dsl  (yoipds,  gogb,  goolb s 5.4,
@mdgeooi (ob gL{ogol sm@ol@do dpamd bdbsl.

©3303%96@ 530990 b representativeness -
30@39bol  g®m-ghmo  mgolmd@ogo  dsbsbosmgdgero,
Amdgeoi a9eolbdmdl B9l ydo dsbogrol Lgangiosl
Fobesfob  wowagboero  3@o@Gg®odol  (sampling frame)
dobgwgoo. dog o 0mS(, 250 339900 oAmols

2obdogermdbdsdo  odgdogo  gggens gobgmol dopogdo
300370l d5bsTo gobmoglpgds 53 gobgmgdol dbmenmo

9OH00 3@ oMS bofogmo, Gmdganbocs 9604 gdo

306309H 9o 3o@3ygbyo  obpgdlo 53 3gBomeols
dgkgomo gbolomgols.
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®9989096305 reference — (omdb@ogo odoGmgds ®@
g0 9dgbBl  dm@ol g@Omo  [obowoswgdol o6 wolgy®@lols
Q@@ gddo (0b. sbogm®s, 3o@ogm®s, ©g0dLolo).

Labfogeom 920 9J@H™byeo @gbydlo -
g0 gJBOmbye  gm®ds@do  [o@dmwagbogmo  Lobifsganm
@gbyabo, gegddOmbymo s olFsbioy®o Lfsgagdols
5930 gdgero  3md3mbgbBo. g gB®mbymmo  @gly@Lg-
b0l 2odmygbgds bgenls 9Fymdl  3Omwod@ogeo Lol{og-
e oMgdml dgddbsbs.

Lolbfogmm jm@3gbo learner corpus — §ghomdomo

>  bg3o00  BgJbBgdol gm0y gagmo  gmagdiogdo,

amdggdos gebem  gbol  dgILFogmgarms  dg@ygzgegdsl
sbobogl.  Lobogerm  3m@39glLgdol  gom-gohmo dmogs®o

dobsobosmgdgemos ‘d930m39600s aodmgengbsby
M®0gbE0M gdo: domo G»030boMgods, Sbogrobo >
>mdgdgs. slgmgdos, dsp., LINDSEl (Louvain International

Database of Spoken English Interlanguage), ICLE (International
Corpus of Learner English) obgerolyg®olomgol, FALKO — Ein

fehlerannotiertes Lerner-korpus des Deutschen
290dobygenolsmgols.

Logodm 339000 / 0538903 ™0 home page -
30033000l Jywo.

bEo@obEogs statistics — ;356000500 gm0  0bgm@ds-
ool (Jmbozgdgdols) sbobgols dgomeo. 02,0
To®dmoagbl  mgm@osts ©s  gddodosl  dem@ols
3M3909bG o @gasiool slsbgol  gOm-gBm  geo®dsb.

30@39beoobygolRogs  oJ@oydow 094gbgdl LEsEoLEgol
dgonmEgdls 0 039000 90l 0333500 0gdgdom,
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AMam@go03ss  Liogo@gds, 3mddobs@m®ogs, dmbsigdms
33560 035G0gm0  gobsfommgdol  gm®@dgdo,  3MbE0bygb-
BYOMES @S 398030 gbEo.

bESBOLE03n®M0  LogbogyolsbGn®mds  statistical
significance - LRspobRogg@o  Logboggo 356G HO®dS
a9e0olbdmdls 335630 >B0Y® ‘dgoga L, Gedenols
gmdogrgds,  Amamai  Fgbo, 5%-bg  sdogmos.  dols
aobobmdo@ 5dmoyggbgds GglRgdol bbgowslbbgs gm®ds.

bgdsb@oggdo  mgyotgds semantic tagging -
Ssbm@osiool  dgmmeo,  @mdgol  @OMbsg 3mA3glols
96md®030 dmbszgdols 3OP0MgoS bogds dolso
1gdob@ogyco OME0Esb 3odmdobady (o396Lo,
35309b6L0, Ggi303096L0, gJlb3oMogblo s sblig dgdwgy).

1gds6@ogn®o ®@3609gbgemdosbmdols dmblbs /
©obsddoggodgds disambiguation — dm@gmmmyoy@o
>  bgdsbGogy®o  ®dmbodool  dmblbs  3mbEgJLEOL
R 94do.

1gdsbBogg®o 3M9xg0Hgbos semantic preference -

2oM3399e00  Lodygol  3mb@gJl@gsydo  skmEosEos

20033992  LgdobBogyn® Gm@msb. dsgogmomsw, Lodyggs
»(3935¢ sbmEoMPgds 529blols s 35309bLols bgdsb@ogn®

OO 9dmsb, dodob, GmEgbsc »V 4930000 —
9Jb306096Lmsb.

Lgdsb@ogn®do  3Gmbmos semantic prosody -
bMmg09®M00  0@oMdsFPYAo  gOhmggmo  (sbesbs, ©oligy®-

bygeno  bofognsjo..), @mdgaoi  3GMLmools  Iygwdogsw
doa®mo  Bodl  ogagbl o  g3o3domegds  dols  dog®
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aodmbos@ g dobso@lls ©o godmbomgsdols 3Mopdo@)ye
396Jiosb.

Lobdodgao (3356303 5@0900) Sbogobo
quantitative analysis - jo@39Lbol  dmbszgdgdby
534> gd 70 LEoBObE03YM0 3309300l RMAds,
Gmdgenoi  sbobogl  Fmggbol  (AFmggbo)  Lobdo@yen
dohggbgdgenls.

Lfsgaogdol  ds@mngol LobEgds learning content
management system - gagdBOmbye  L{ogagdsdo

25dmygbgdeeo ®9dbogydo bodgoemgds S
396J30mbodgdoo  Gamao, GmIgaoi YbOYbggergmals
Lobfogerem  dobosgnols  (content)  dgdbol,  dmdogodsl,
AObL3MAF M oSl S aodmygbgdsb. LY ogegdols
dodmgols LobEgds Lodygogmgdols oderggl dol og3@m@ 9ol
2ob3gb  Lobfogerm dobogngdom Lodggdermdol g gds
©> ©009M9b30M9ds Jmobobmb dmIbdomgdegdls dm@ols
dobogmobg (gomdol, dobo gosdydoggdol ob dodmgols
ngogbsb@oboo.

63@666060 terabyte — 0653m®35300L Lobmdo gHMgyao.
1 Bgesdsodo gocol 102 3503 = 1.000.000.000.000 dodL.

6351)60 text - 3®gdomo (3bgds  (g@oermdomo

©m 373963 900L, >OGgBoJBgdols ©s M3 ydgb@o@gdbycro
bg3000 dgByzge gdols sebsbodbogow.

B9JLAaG0 st39d0 textual markup — (570G G0
dsbodbgdgaro)  —  asdmoygbgds  3m@3ygLdo  FgJLEol
RoOdsGol  gmwodgdbolbomgol. Aadbdmo o 3g@ols
300 0dgggs  mO0g0bsgoyg@o  dmbszgdol  dsbolioomgd-
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@agbols 5093350 YM0  JMEo®gdols  Lodygoagdsl.  dogo-
@omoE,  AM3mbodol, sbon@m3mbodol  slggg  BgJuEob

LEAOYJBH YO (m539d0, 35052M5%3960) B SEY®

d0bodgbol.  ggaarody  pogOamgdgmo  HduH Yo g@o
dodgo®gdol  gbss XML (Extensible Markup Language

dobo dbgdol 556303008500 969).

G030 type - 30@39beobygolEogols 9O Y0,
2odmoygbgds  LEoEoLBgYMo  dobbom.  F@s@oz0y
aobygolbBogodo dol dgglodsdgds (3696 Lodygsgm®ds.
30039Ldo gOhmo Fosdo, Omam®ai [gbo, godol n-Gmz9bl.
dogomomobomgol — ,,Jodo  3Jdol, Jodo 3J@ol, Jodo
3Jool . (5. Bododg) dgagds 6 BHmggbologsh, dog@msd 2
Bo3obogob — Jodo s 3Jb0b. ob. Bmggbo.

6("),3{]60 token - 30@39bol 9dizodgbo dgdoma gbgero

90 9dgb@o, BOo©0(309e a0bg30bE035d0 030
ggbodadgds (369051 Lodyggoxm@ds. ob. @odo.

303-30m3960l dgbsdsdobmads type—token ratio (TTR) -
30@39bol gobmdgo@o mgoligds, G®AgeoE godmobs@gds
dol'do sOLgdyyero dmbs39dgool Godgdols o Fmggbgdol
@omEgbmdgdoll  YOmog@mdododmgdols  0bpgldo.  Go@
9RO shbamlss 0bpgdlo 1-msb, dom @xO®m IGsgoe-
g mgzobos  3m@3gLol  dmbsgdms  dobs  gm@ImdMogo
ngoelob@obom.

BOSbLgHodoMgds transcription — @gJu@ol Fobslfom

‘dgmsbbdgdogano Fabgdols dobgogom aodmf g@s.
FVobopowgbols @sbLiMmodo®gdols dogsmomos:

nbo-9 39b5b-0 ‘dgdod-o

txa-m venax-i secam-a
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‘:]BOJ(QQO Unicode — 356Job9@o0 {sgombgomo @gdbdols
3O0©0Mgo0ls s ©g3mEoMgdol LEHsbpsdFyeo Loli@gds,
Amdgeoi  Log@msdm@olm  bEsbos@@Eols  1SO-10646-0ls
bofoenls  (o@dmoagbl o  gmwodgdol  16-bo@osb
LoliBgdsl 0ygbgdls.

960300l 3mblm@zoydo Unicode consortium —
9bogmeols (7 ¢bogmeo) LESbs@E0l  Log®msdm@moliem
@5bobsz00.

BombogogsEos, gosmbogoizodgds falsification -
(eoom. falsus oo ©s facere 39mgds) gdl3g®odgb@yero

V993900 ob olyggbgdo, @mdengboz goMogools I3ooe-
Aol sbodygmgdgh. ob. 39008035305 (3obdog®3mdgeno
(369%5: 5bB0omgby).

30693037900 GO56L3M0x30s phonetic transcription
— bg3000 dgBYg3gegdol sbm@siool Lobgmds, @mdeols
OAOMbs3  ogom  dsbogools hofg@ol gm@ds  gydobmds
Lbog@msdm@olem  Rmbgdogy®  obdsbl  IPA  (International
Phonetic Alphabet).

JoOmgmo  gboll  osmg@ydo  jm@3gLo GDC
(Georgian Dialect Corpus) - 03gdodu®o  jmA39lo,
Amdgeoi  d90ddbs  o@b.  homdogsl  Lob.  gbsmdgibo-
90900l 0bbGoBYGdo doMoby bdg@odols dog®. JoGmyero
960l @osergdBg@o  gm@3ybol  @gbydlgdo o0fdbgdbmws
Uodg3609Mm  3@mgdBol  "LoJodmggarml  eobygol@yg®o
30MGM9H0" By gddo s RoboblEgdbmws ,,mos Lobm-
2o0Mgos LoJodmggamls s dmms Oyglmsggerols gomg-

beygoo Lodgsbogdm }mbeols dog®. oo @ ydo
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30@39bol @gbydlgdo Igbgmos Jo@mgemo gbol gOmg-
byeno 3@39Lol doGomsp @gly@ligddo. Jodmymo gbols
oo 9B u@o  3m@3gbo Fo@dmowygbls Jo®myao @oby-

30392 G900 Loghol  gergddembymo  3m@E@ GO
9J360L 3Esl. bododmggeml aobygolgy®o 3m@E®gE0

Fomdma gbogros Lodo  Jodmgganydo gboms (Jodmyano,
bgoby®o,  boby®o) s  domo  AGSgoE@oizbmgsbo
oo 9B gdom. 3m@3glo msgobo LEHOYJBYGom odanggs

Jodmyeo  gbmddogo  Lobsdwgogols  L®yymgoms©
Fo®dmhgbols  dglodgngdaomdbsl,  3m@3ygLol  dmwgeno

dgodangds  godmygbgdye  odbsls  bgdoldog@o Iy @o-
@0bygy@o  gbmd®ogo sOgoeols sebsfgdop. 3m@m3glo
dgoogL oMs  dbm@mme  FHg@o@m@oygao  osggddgdols,
>M5dg  gboli Lbgoslbgs Lobd@mboyamo oy ©osjdm-
bogeoo  go@Mosiool  sefg@ol  3m@gbizoy®  dgbodengo-
@emdolo@.  Jodmygamo  gbmd®ogo 3m@F@9Ho  3®3yLdo
>0 gMgds  Mga0mbogy@o  ©s @obygol@ydo dsbsboo-
0ngd@gdom: Ggyombo — @sombo — lbmggemo; gbs —
oo gd@o//Jgabobgds — odds (Jgamosmyddo). Jodny-
@0 9bol  oosagdBydo  3m®3ygbo dmoiogh  Gmam®;
Lboodmggermlb Gg@odm@osby 25303980 gogemo, olig dob
RoA@gdl goMgom 0Msbdo, my®dgols s Lsobyoamdo
>OLgdyeo 96md®030 3500563 900 bodg@yggeom

b0dydgdb. Jotmeano 0o 9B 1o 30039L0
wgolbsmgol 1 dogrombbg dgBo Fmyzgboligob dgoagds.
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WL\ ypecink - Wapedis | L Newer Tab s ] [w [Cowczancion - [Cheapmioa-du <] Tex Corpus = oEN
p—

* B 3vaame ermaddane sesgen A8 40

Logo®mzggarmb @obyzob@EHv®o 3nd@®gEH0
Joboygmo wosmpgldnho 3mb3ylo

35O 059 EIOHO 3NO3MLO

o 0G0 3adabo B 2050 JpHorgeo ok DTG bogheob seaddOmbaee dnhdtadeb 3xddbob aesb.
bagstrarggemel eobagobdnbo 3ahamado fxidnabowmos ko JHmgymnato ghoms (Feameo, bysbnGo, Babn6o) © Bsmo dhsgaambogbagsbo
@osepidodoo.

3m63mbo angobo bynddntom odaggs dtany
: 59l

9Bmde0g0 Lob: Lérjany Aol Byl b, 850506, 3B3nbol
Ll 230egBgduaero 0369b 6B 0 8 ' ™ 6

830bO T

50 @O@IIAIBOL, 3638 gBb bbg 35 bobjGnbonmo o @osjenboneo gamosgoab safgtol

o 30 3mHAHHIGO 306330 seofiahds HagenbiemGo @ @obagolidn®o Bbibosmydaydoon: Gygombo _ Gronbo _ boagea; gbs _
(o bobirgds _ 0xf8s (o k

¢ poogwe datodntoneo @osealdde:
o bygberemo

Jodmyao gbols wosagd@u®o go®3yglo

Jodmgmo  gbob  gHmgbgmo  gm@3gLbo  GNC
(Georgian National Corpus) - Jodmgmo gbolomgols
d9J3bogno  gm@3ygLo, GOmIgeoi 5gMmM0sbgdl  Jo@myano
gbols  gOmgbya  Logobdy®dl - Jodoyewo  gbols
obEm®oyeno sOLgdmdols 39M0mdo >0 Lgd e
Vgtogmdbon s  bg30M3gRyggergdols  ©m39dgb@oiEools
Jowgpore  FoJdbo  gagHOmbym  AgligObydl.
3003950 259000569090 gengdBOmbymo glydlgdols
o2MMg90s>  aslygmo  Loggybol  80-05bo  (ergdowsb
s0{gm @mame 3 boJo®mggermdo, obg dob gomaangdls
200 gm — gOSb3RYOEL amgmgl Lob. ¥bogg@lodgddo
3bmdogro 39Mdobgeno Jomggenmenmaols 0mb®
2039030L  dog@. Jodmymo gbols gOmgbyeo  3m@3ylo
0Jdbgds Qoo 3ligog 9bols }mbools 30b5bliyy@0
bgandgfgmdom s  gyObmds  mmb g0 gd@@mbeyan
@gly@LL: TITUS, ARMAZI, GEKKO @s GDC. Jodmygeno gbols
936900 30039Lols ‘dgJdbsdo egobsmgols
dmbsfoengmdgb Lo Jo@mggenmls S 9i3bmgmols

3380g30m0  0bLbEBOFYHgoo o  Lsdgiboghm  xaungodo:
RO563R390 G0 ACHIGALE Lob. 960390 Lo g@o
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(3656389OR0),  sObm@e  hodmdogsl  Lobgamdbols
9650393609950l 0bLBOA YR (ndogoolso), 03569
xogobodgogmols  Lobgamdols  mdognoliols  Lobgandfoxnm
960390 LoR g0, o@osl  Lobgadfogem  9bogg@lodgdo
(ndognolio),  Loodmggerml  Ggdbogydo  9boggdlodgdo
(ndognolso), ‘doms a9bmsggeols Lobgeomdols
960390 LoR g0 (domdo), 53530 Fgogmanols Lobgerdfogm
960390LoR g0 (Jymsolo), Lods@mggeml 3o®esdgb@ols
9Omgby@o  dodemommygzs  (mdogrolo),  LosJodmggermls
gOmgbyao  Lsdgbogdo  dodemommggs  (mdognolo),
LboJodmggerml gemgbyao d9bgydo (mdogrolo), CLARINO
(AGEKKO) — b9 9bo.  Jodmygano  gbol  g®mgbygano
30039Lo  egobsmgol 130 dogmombo  Bmggbologob
(NH™3gbo) Tgoagds ©o  Fo@dmowagbl  ©os®mbyamo
30@39bol  Godl. 2013 Qeool 28 ©0g399d@ 0056
Lodo@mggerml  3o@esdgbBol  mogdxmdsdol  ©sgom
9lgsdgoemols 0boosGogom Jodomygeno 9600
9OM3byeds  3mA3yYLds LboJodmggenml  3s@asdgb@ols
9gOm3gbyg@ dodenommgzodo @som dobe.

M{“ Hyperink- Wikipedia | Never Tab | 88 403 ungetesen) - geotor IKJ o we GNC < GNC: Text | e anc project- oo < [ + [ =] x |
p—— B- oo 960 LuBog D-+n
\
4 Y

Jodoemo gbol gohmgbmmo 3m®m3nLo

The Georgian National Corpus Project
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aﬁm‘:ﬂ?)
aSboGn 5

Volkswagen- yoo 363530l 13930™35L5 ©> 3o l
ool = 35 5Bod © 3oggsbos a,
& 0 ©3530656L98@o b

e vy

joﬁ)m‘g]gmo 960l 3&)(*)36‘3;@0 dm(ﬁ(}‘abo
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dgos@gbommds - IgmBomobygato  go@3gligdols
2obmdgoo @oMmgdbygagds. 3M®3Ybygamo dgos®gdbomnmdols
}gbmdgbo  93o3doMEgds  gogodgeool  Fo@dmdmdsls,
amdgemoi  Foddmoagbls  yggemsbg  d@ogomgbmgob
ROAMMEO 203039 goy  "3m@3ygLlL".  L3gEosmy@o
Sgoac®@omdols Lo'dygoggdom 2SdMMgE 000 MO0
bbgoslbgo 9600 30O39Lyyeno ‘dgo@gdommds
Lbodygoemgdol odanggs ©oobggfml og@mds@y@o momydbs.
(3obdogdzmdgero  (3bgds:  Tgo@gbommdbols  badolbo,
Fgo®gdomnmdol 30mgn03096@0).

G0gOYmo  393560GoG0os -  ob.  Eogodomydo
399856085405

bs@olbmd@ogo (33508 >@0%A0) 565gm0bo
qualitative analysis -  jo@3gLol  dmboigdgoby
©05d4oM 9oy 0 c0ba30L@ @0 3350 930L RO,
GMdgeo(3 sbobogls aoblibgoggdyano }M@dgdols
dobds@gbdols L3goxoyd dgdmnbggggdl.

bobmodm@olo Sbm@s@os interlinear glossing -
9bmd®ogo  dJmbsigdol  sbogrobol  sbsbgol  dgmmeo,
Lo@dygobo@ygomo obogrobo, dolbo Lobmbodos ammlo®gds.
bobmodm@obo  sbm@oiool  [ogombgol  aosgoagdsls
9aLoby@gds GASbLIG0R300s.

3°G-0 boben-do dowo-L.

kaci saxlsi midis

man:NOM  Home:DAT.PP go:PRES. 35.5g.

“The man is going home.”

3033@63"3@0 hyperlink — (03039 9= 9JBO@bymo
3505405350 M gds) 90 9B by @9by@ Lo
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Logobpagome  dmbodbyero  mdogddo  (Lodygs, GmE™M,
205580390 asdmbobyagds,  o53®Mmbodo),  @GMIgao3
Lodygoemgdols  odanggl  dmdbdodgdgeol gopsgoegl Lbgo
0b6x3m®d>305bY gomo 303903 9JbEHOL QoM@ 94do,
OmdgEo3 oo gdbom gaEge 0bgm®@dsigoslt  ‘dgoegl
dogdgeo  mdogd@ol dgbobgd. ogo 3oMggense  dgdmo-
Bobs B9 bgalbmbds 1960 §geol. HTML-ol Lob@dosly®o
FTgLgdol dobgwgom 303g@bddyemo sbig hoofgmgods:

<a href=" http://titus.fkidgl.uni-frankfurt.de/armazi/gnc/gnc.htm">
Joomygamo gbols gHmgbyemo jm@3ylo</a>

532350 3039 ddygals dedbdomgodgero 200539531

Jomygano  gboll  g@mgbymo  3m@3yLol 3903900 by,
@mdaols Jolsds@mos:

http://titus.fkidgl.uni-frankfurt.de/armazi/gnc/gnc.htm

3033@6{]{]1560 hypertext -  (og039 v909JLE0).
Toddmowagbl  Jlgerg@o  LE®gJdg®ol IJmby  BgdLeL
930250 mdogdBgdobogeb, O®Imgdlsi gOHmIobgmmasb
ddgenmds  goohbosm. dobo  g3o®s@gbmds damdo@mgmdl
0b6xm®Is>300L 5352 56bmdogn gdosb YOM0gO»-
(g0m35T0, Go3 gmddggdly®o dobso@lols sbsbgols ©o
dobdo®gdols aos@goagdsls 0f393L.

303903 9JLEoL st 3odgdol gbs HTML (Hyper Text
Markup Language) — og@9mo 0bggm@dogools LE®ed-
B9®ol dmbodgbols 3OMa@sdyeo Lodygogngds, @mdgeocs
2ob3mgbogros 390239009500 ‘dgLoJdbgen s >
06x3m@ds>300L  Aologdzgergdems©  0bFgabg@ol  Lodye-
e gbom. HTML @ofg@oaos HTML gangdgb@gdols ggm@dom,
Omdgeoi  gopgds  mgagdolasb.  mgao  dmdEggeros
390boshb  g@hboergdbdo  (GmameaE <b>). HTML-mgagdo
dodomsa  [ygoeol  Lobom  s@ol  [o@dmopgbogoo,
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amamei3  <hl> ©s </hl> ogdgs  bmgogdhmo  mgyo

(35009 396 9 gdgb@l  [o@dmopagbl o o®S 3gogl
dgVggoeyg, dsps@momsw, <img> o6 <br>. {ygoeols 3o®g9emo
0930 >@0l Lafgobo mgao — blbols d@dsbgdsol, beenm
dgm®g  —  odoldygagdgemo,  oby  begedlL  gogdl
d®dobgools dmJdgegdols s@gl. (ygomo mgagdol dysdo
mogbegds  BgJLBo,  Lydsmo  sb  Lbgs  @gly@Lo,
®5dwgbody 0930l JONOAMYE SO aodmygbgdols
dgdmbgggodo  go  Lbgs mgagdo. Iy, "3539M05bols
bodn@ols Lgmas — @ogodsera@Go 39dsboBs@os" Sy Bo-
0{ 90905 [do39M05b0L  bodm@ols  Lgmens <b><i>©oyo@e-
@0 3gdobo@omos <fi> </b>].

ARMAZI (Caucasian Languages and Cultures: Electronic
Documentation) — 5;6mbodo  Log@msdm@olem  bsdgibo-

goOm  3GmgdBolbs "goggoboydo gbgdo s gy By@gdo:
90 9JBOMbymo  ©m3dgbRecos”. 30mgddl bgmddwgsbyg-
@mdbgb BOS63839OGH0L amgmgl Lob. 9bogg@Lo@dg@ol
30mxgLbmMgdo 0mb@ 2039OF0 ©s Jobsbs msbpsdgoao.
309J@L 530bobligdws gm@ 3lg53960l 3™bgo
(Volkswagen  Stiftung). 30mgJdo  dobbo  olobogws
3584500 gbgdols gangB®mbymo 3m@@Fswols dgdbsls
©>  bodo@mggeml  dgdobo@odyemo ool {odygsobo
b5dg36090m  3gemggomo  0blEBoEYHgools s  33Egz0m-
bogobdobosmgrgdam o gbgdygangdgdols  Log@dmsdm@olie
Lboobgm®mdsgom  Jlgendo  (WWW)  hodmgsb. ARMAZI
590 m0obgds 11 badgbogdm s  33emggzom  ©ofglgody-
@agdol. oo dm@Aol oym: Lodo@mggerml dg360909doms
53o©9dos, mdbogoolols 03 xogobodgoamols Lob. Lobgen-
IVogxzm 9bogg@lodgdo (dggero Jodmygao gbol jomgo®s,
15dg(36090M  @sdmOSGMA0S "m@ombo", LE®YIB YO
©> 25dmygbgdomo obygolBozol jomgo@s), >@b. hoJm-
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dogol Lob. 9bsmdgi3bogmgdols obbEoRydo, 3 Jgggerodols
Lob.  bgabo{goms  o0blLEoRydo, domms  @glmsggerols
Lobgeomdols  Jodmygemo o g@s@dydols  obbEody@ol
o 3em@ol  o®Jogo, ggeomols  dgiEbog@gdoms s -
©gdos, . Vgogmaols s@dmbsgegmndimebgmdols 0bl@o-
A900, doms OYbmoggerol  Lobgedfogem  3mdobos, o.
Vgt gmaool Lob. Jgomsolols Lobgandfogm ¢bogg@liodgdo.
5035bols  Mgly@lgdols  dgdbod  Lodysangds  dolizs
30mgJddo  dmbsfoang  Lodgibogdm  3gerggom  0blLEo-

A9OJOLs s 33eg300-bogsbdsbsma gdanm s glgdeyan g-
bgol, dom bgerm s@Lgdyeo o 3gygeo dsboagdo go-
©d9dgosm  ggdHOmbym  GgligObgder  ©s  ©oYB-
wagbmEbgb  msbsdgodmgg  Bgdbmmmpoy@o  Lodye-
@ gdgoom  33mggol dgmmegol. 3Omgd@ds gosgmo dgu-
Ty bgao  3og3oLool gbmd@ogo s Jua@y®geo dgd-
330000 gmbols dOsgomagdmabgdols s Jo@myeo Lodys-
bogtm Lgmenols Fo@dmhgbols Log@msdm@molm Jlgendo s
bgendolofgomdo gobows 5@35bols dobiogrgdo Mmam@ s

sbobgargdbyamo LodgEbogdm ggegzomo (396G®gdol, olig
bog@msdm@olem 1sdg3bogdm Lobmaswmgbolbomgols.

[ Firerox = m—— [ Neverran | 8 402 ungetesery - geotonumaoos - v.. | @ Tus oex [ the Amaz project Frame x|+ - oIl
e p

8- Hyperiing Pl <R N

ARMAZI 3Mdabo ARMAZI ‘(:

INDEX

tarnationalproject

ARMAZI-b 390239000 :
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GEKKO - Jos®oygemo gbol  gergdd®mbyamo  3m@39bo,
Amdgool 3Omy@sdye ho@bml [o®ddmowagbl gm@3yLols
dodmgols 3eno@gm@ds Corpuscle. 3enos@Bm®ds 2obgo@aogls
30@39Lol  dgobols  ©@s  obogrobols  yggews  do@omog
bgeolio{yml (gm@d3mbesblo, gmenmisios, Lodygeoxnm®adg-
b0l Los, @olR®m0dy3os) s dogdo®mgds LEOYIBYG0-
@90y dmbozgdgdl (XML). GEKKO-U  og@meos  3oye
dmodgdo, beo@gga0odo dowgolg dg93609®0. ob.
http://iness.uib.no/gekko.

KW|C-06Q351§0— (5bg39 39MIYBo0geo 0bpgdlo) Lado-
90m (3bgb0bs @s 3mb@dgJlEol womapygdol (LmdEoMgdols)
203039809090 gem®ds, Gedmols eAOMLsE dmdogdygano
3060 adbBHId0 GogE gt (39@IYHGOYmoR) >Rdgheagl
439805 gergdgbdl  KWIC-ol  (AKWIC) ULoboo. ogel
bogygdgama  9goggh o5bdsby®o @00, G®Igalsig KWIC-
Looboi 9Fmogdgb.

. |"3500" Run Query | Save Query as | Load saved: - ¥ | | Delete Query
- Done. Real time: 0.0104 sec. (0.011 CPU sec.

Query

Hit 1 - 30 of 36623 | | next 30 hits | | Go to | Download (- Excel mode) | Type: | kwic ¥ || Show line filter 1 | Show: |- ¥ | | Hide: |- v | | Page size: | Context size: | 800px ¥

count  cpos

(o, An@ﬁbah@ 8o jghbagﬁ@aﬁﬂga),ﬁnﬂﬁ&@ﬁ Equ jbjFE

ﬂbg@
b:l?m @905 ©EOMZ>

® M}@ﬂﬁ
=50 Lummsox

0 B3 m@gpgggh@ Bolsds 365 EaagogHel. gBsbro, Ko 3
s Bonsgsmds

»ns Bozengdmdol 333, 030 depEBOl BIbGSELY B00HMS ©

£
003 OO0, QIFIIINEOM @S 333 Q530
G0 gy 5 smRgbs Bt Bolsgouno g o
o0 B3Rl B9l God ol [

. 1530 300, 1380 g @>... yogoIB-dndrBa0wEl FaEmBnde </title> <div>

KWIC- OBQajbob Bog)ogmoo;o GEKKO-sb

KWIC (key word in context) — Uodogdem  Lo@dyggoem®dds
3063 9JLH 0. sOLgdomsw asblbgogwgds KWOC -Lspsb (key
word out of context bsdogdm Lodyggs 3mb@gJLBol gocmgdy).
>0bodbyemo (36905 30Mg9es©  asdmoygbs 2 g@Mdsbgends
domgdo@ogmbds  3obl 3gB 9™ eoybds (Hans Peter Luhn),
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@mdgool  bobgemo  sbggg  9393doOwgds  sepacm@omdls

“modulus 10".
KWIC-0  (o®dmopagbls  (obsimddoy@dgdygemo  93mdols

dgmmeEl, GOmdgmoi  dodmommgggdls s o®Joggddo
2odmoygbgdbmws  dJmbsigdms  Lomoyg@dgdols  obwgdlo-
@gdobomgol. ogo  gowgoergdes  dmdbdo®gdgerls  dmbe-
dgdbo  (go@ml dopabgdsl mgds@yy®o ggerol domomgdols
Lboggydggenby.  3md30y@gdge  g3mdsdo KWIC-o (o®dm-
5096l dmbsgdms  3mdd@gbools (3md3Modo@gools) gHo-
gJoOm  gmadsl, Oemdmwol  OMLsiE  badogdem  (3bgds
3063 9JbBMob  go@mgbdomn  godmymygogos (396@ @@ @0
3obozooms s asoblbgoggdbyemo  g®sxgozygmo  bodbom
(Lodydg, bmds s .9.).

n-gram —  @3g94bGol  @sbso(g3Mgds  BMoadgb@gdow,
@mdgmoi  dgm@g  gBe3bg  N-ge0gdgb@gdse  (n-gram)
XOIBRIO> dTgo0 ©oxa9Pgol dgbadams bogygdgmae
gomb sbmgdol, dJm®xggdgdol, agdligdgdol dbgoglgdgdo. n-
gram-ols Lbobggdos debma®sdgdo, b0 M5dgd0 >
B®0a@5dgd0  dgbodsdobo  do3mblG®myo®mgdgeo  bodbols
@omEgbmdols  dobgogom.  sbggg  Loygds®os  Iygeo@o-
205d96bg3. n-gram-oll gem@dogryg®@o  goblobwg®gds: m9y
X Lobdygero obdobos ©@s n (o@dmopygbl  dogrosb
ogoom @oibgl, d5dob n-gram-o s@ol X o5bdoboliogob
93500 gOmo w Lodygs n Logy®dom —W=(Wi,...,wn) EX™
ob. dogomomo Jo@mygaolsmgols:

Monogramm/Unigramm 1 s

Bigramm 2 50
Trigramm 3 Lom
Tetragramm 4 500
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Pentagramm 5 35dgo

Hexagramm 6 0od5Lo

Heptagramm 7 0d0Eoobo

Oktogramm 8 oabgools

Multigramm N | 3m6379beobyzol@ogs

online vs. offline — Jligmy@o ImILoby@gdols @gg0d0 vs.
390 Lmbo@y@o dmdboby@mgdols gg0do.

Parsing — 30&39bamobagolBogol  3bgds  ogBmds@dy®o
Lob@oJlygdo  ©obsfgg@mgdol  3GOmEglol  selobodbog.
30m39Lo a9eolbdemdls @ 9Jbgdoms (30®39Ldo
B™396ms)  bobmd@ogo  msbdodggdmbols 3B ™ASF Y@
dg3000L300gdols  d9bgdodogo  Sb  Fm@dsaydo  gbols
ROOdo@@Y@  4@5doB03obmeb  (Fm@dsgnydo  [glbgdol
b5b30mob) 1gdsob@Bogy®o ®360dgbgerosbmdols

(7 00bsddoa300905) aomgoolifobgdom. @gdlogyg®o obo-
0bsBmOols 3oM o ger o, OEAMO3 Vaqbo,
203m094gbgds JOBMEMQ09O0 S LoboJlydo
Sbo@obos@Bm@o.  Parsing-oll  dgogao  begds  [obowe-
©go0ls LobRoJbydo LE®YJA®ol gobysery®o Jmwgerols
29b9M0@9ds> 9. §. @obygolgyg®o  (Lobdodlymo)  bols
}MAISE do.
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C-structure F-structure

RooT PRED "*_Lges<[10:33a0]>"
TNS-ASP 14| TENSE pres, MOOD indicative, ASPECT imperf
1P[main,-] PERIOD
_MORPH-SYNT _|-SYNTAX unerg, _PERF-PY *, _LEXID v2032-1-2/189,
NP IPfoc[main,-] . Y P
TN PRED  'zago'
N PP Ibarlmain,-] NTYPE .| NSYN commen
CHECK
IN-SITU
) - cHECK | —CASE-TYPE full, b
a0 NP I[main,-] 11 | _AGR-POS left
12 |PERS 3, NUM =g, CASE nom, ANIM +
N v _TENSEGROUP pres, TENSE pres, _PRED *-lgees, _PERIOD +,
| _MAIN-CL +, _AGR bath
lsberBo  Boggols
i PRED -Bo<[5:bsbeun] >
CHECK | _POSTP -2, _AGR-POS left |
PRED ‘lLsbeno'
ADJUNCT { NTYPE -.|NSYN oooooo | ¥
083 CHECK | _POSTP 2,
.| _cASE-TYPE full
.| PERS 3, NUM =g, CASE dat
SuBJ [1o]
.| VFORM fin, CLAUSE-TYPE decl
Parsing-ols dogoeomo GEKKO-©sb
Parsed corpus - Lobpodlygdo  {glgdol  dobgogom

5bo{ g3 gdyamo s LgdobBozyg®em wolisddoygo®gdbyano
dobogdms dobo. sdagec  3m®3YLgddo, @Gmam@a [gbo,
©5d@ g9e0s5  JNOREM@MA0Y@0  mdmbodools  3GMban gds.
dog., B™M3gbobsmgols (7#@mgygbo) ,,35¢03(3999er0” GEKKO-1
JO@BMEMA09A0  SbogobosFm@o  agmogobmdls  dgdogy
3oM05b@F 9oLt

35303399900 — Lob. d@9bgs (< 3530339990 gdgmody
X >bgerody)
3500339970 — boo. dOYbgs (<35@03(3999e00  9d3mody
xobgenodols)
3500339990 — dJmogd. dOgbgs (<353 0339390 gJgmody
Nobgenodom)
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Bmbygdnmo t o 8mbypodmero A Nom Red
8mbypodyero A Inst Red

, Comma
Lmgymdo Uemg[g]em-o N Sg Dat Full PP:8o

33303393 9mo 3s¢03398m-0 A Nom Red
3503398 -0 A Gen Red
) 3s¢h03398 -0 A Inst Red

3540330890 A Sg Nom Full

9330008y 2d30008y Prop Name FirstName Nom Red

R36gmody + x96xmod]y] Prop Name LastName Nom Full

333000300 883000-0 A Sg Advb Full

L3ybcos 0896y/L896 V Trans Impf <S-OTh> <NomSubj> <DatObjTh> Subj3Sg ObjTh3

©olsdbdoggodgbdol 3@mi9lo GEKKO-Jo

TITUS (Thesaurus Indogermanischer Text- und
Sprachmaterialien) — 5;36®6030 Log@msdm@oliem Lsdgibo-

9o 3amgd@obs  "obpmag®dsbymmo  Fg9JlEgdols  ©o
9bmd@ogo dsbogngdols mgboyg@dylo”.  3@mgddol oboo-

SGHMA0 > bgeddwgsbgmo ogm 3™, oml@ 303g0Fo0,
Omdgerdsi 3Gool 9boggalo@gBmsb 0sbsddOMmIgmdom
3oMggerds dgddbs 3gerggol  mobsdg®dmgyg B gdbeenmeo-
9@0  bodygoggdgdon  sedydgomo 9309396 9bF™
300390 0bM®93MH™M3Ye00 96g60Lsmgols. TITUS-0
590m05bgdl  0bpmggdmdymo  gbgdol g gd@@mbeyen
Agly@Lgdl,  Gmgm@oiss  oby®o  gbgdo  (3gryco,
Loblg®o@do, goeo, 30bpo, dogrEogy®o), o®sbymo gbgdo
(539L@>, dggeo,  Lodygoeo s  osbogro  L3o@Lygaro,
3oOmoygero,  Lmgoyg@o,  bo@sb-Logyg®o,  bojd®yero,
obyg®o, bobogo), obsGmemoyg®o  (bgmy®o, @ygzoy®o,
Qo oY®0), mmbsd®ygmo A ©s B (o@dmbsgmy®do  ©o
obogmy®o  mmbo®yeo), Lbemdbydo, dosgpGoydo 9bgdo
(dggero  3GOygLoygemo, @o@goydo, @o@3y®0), Lasgydo
96960 (dggero boggergbom Lbensgy®o, hgby®o,
3o@mby@o,  boOgsdygmo,  Lbo®ddyao,  dyeas@Yeo),
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2903sbo3g@o 9bgodo (pmmydo, dggeo g@obyeo, dggero
LoJlbmbydo, Jggdm  ag@dsbyao, dggano, Lodygs@o  ©s
shogno  29@dsbyeno, dggewo  obpaolig®o, dggero  ©o
Lbodgoemo  dmensboyg®o),  dg@dbygao  (dozgbycdo  ©o
Jeoobogyg®@o 69@dbyeo), o@oeogydo gbgdo (@omoby®o,
@by o,  0Fomoy®o, 3MOEGYRS0YA0), I BYA0
96960 (dggero 0G0 5boyg®o, bo'dygogeygeniy@o,
bodygoed@gBmbyero, @g3mb@y®o), Lgdo@dydo  gbgdo
(9o®ogeo,  sO8d g0,  Lodoygao, gonom3dy®o), gobem-
9baOg@o 9bgdo (Bobyto, gbyBgmo), M@ Igmo  gbgdo
(dggero  my@Jyeo, go@ohoygeo, dogys@ymo, sbg®de-
0x,5byge00), wMsg0Ymo 9bgdo (msdogro), Lobm@odgBy®o
96960 (hoby®o). TITUS-0, o005 0bpmgg@mdygamo gbgdols,
35835Logg@0  9bgdoll  @gly®-Lgdlsi  dmoogl. dom
A0@0lbos  Jodmygeol, dga@geol, @sby@ol, Lgsbydols,
Fgo-0gdyg@ols, googdoll Ggly@lgdo.

TITUS: INDEX * | W G el ananms — B. GNC = GNC: T
ialien -
Deutsch v a

INDEX
maschine

besonders zu empfehlen:

immer aktuell:

TITUS-0ls ggd3390 @0

Treebank — Lob@odly@o bggdols dobgo (obdHmgdagemo
©053M5dgd0L Bm@dom). [o®dmoagbl Lob@oJly®ep ©o
Lgdob@Bogg®em Sbm@B0M oy A9dd L, Omdgeo(3
obol 930 9d9emos de (3939900 9600 Lob@oJbols
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Roadsga®o §gligdol (AParsing) dobgogom. (369d> parsed
corpus bdoMoE 5dmoygbgds (36gd0l Treebank Lobmbodsg.

C-structure F-structure
ROOT PRED " zes<[10:3sg0]>"
TNS-ASP ..| TENSE pres, MOOD indicative, ASPECT imperf
IP[main,-] PERIOD
TN _MORPH SYNT _EI:;SAE‘urnerg, _PERF-PV *, _LEXID V2032-1-2/189,
NP IPfocImain,-] . 3] - N
B Ny PRED ‘350"
N PP Ibar[main,-] NTYPE ;:| NSYN commoen
CHECK
IN-SITU
) = CHECK _CASE-TYPE full, ¥
g0 NP I[main,-] 11| _AGR-POS left
12| PERS 3, NUM sg, CASE nom, ANIM +
N v _TENSEGROUP pres, _TENSE pres, _PRED *-Lgqe:, _PERIOD +,
;| _MAIN-CL +, _AGR both
LebewBn  Bogol
. PRED "-Bo<[5iusbeol>"
CHECK . | _POSTP -%, _AGR-POS Ief‘tl

PRED ‘Lsbemo’

ADJUNCT { NTYPE | NSYN common |

_POSTP -0,
_CASE-TYPE full

PERS 3, NUM sg, CASE dat

CHECK

5uBJ [10]
-| VFORM fin, CLAUSE-TYPE decl

Jodmyeno dogogomo The INESS treebanking environment-owsb

sbo{g3@gdyamo  jm@3ylols (A Parsed corpus)  3mbl-
AO9JEos dmbsizgdms oo dsbgdols aoliosbognobgdesw
30M39eo0  >@ggen  90-006  (engddo  aodmoyqgbgl o

Toddmowagbes  3m@3ygLanobygol@Bogol  bog@odm  dowfg-
gob.

t-test — LESAOLHOGYDO FgbBo, GMImoi  godmoygbgds
30 3530900L @olissbys®modgda .

World Wide Web &mgot ,,3go@3gbo“ — WWW-ols
30O3gbo  aopgool owpgs (Kilgarriff & Grefenstette 2003)
dognoob  [oogogl dmbo@mdygmo 3m@3glbols owgol. oo
bogddg gbgds dmboigdgools dsboyg@o  dga®mggdols  ©o
dobols  Iygedogo  gJL3sblools  3m@3PLyee  ho@hmdo

dmdiggol s ol godmygbgodsls eobygol@y®o 33 gg0-
Loomgol. 5dol Logygggomgbem dogomomos sbBmbodgdols Web-
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by woydbmdom Jgenggs LE03gh xmblLol dog® (Jones et
al. 2007). yggeobg bmdogro Ladogdm LobEgdol google-ols
aoM©s  L3goomy®s  Web-do  Ladogdens  ‘dgofdbs
535G go0mo  boygsblbo®gdygao  Lsdogdm Lol gdgdo, @m-
20M0(3s, dogoeomsw, WebCorp (Renouf 2003). Web-1s,
Ama@3  gma3gLl, aoshbos @sdwgbodg, Lbgs o@3-
bgdolbogob gobdslbgoggdgero  mogolgdy®gds. opo  dgo-
330> 69300 Mg JHoMgdgm-3mdgbGHodgdygmo ©s YFOH®
dg®o g gang A9JLBoLogysb. d9®odmbs39dgdols
(N3gBodmboizgdo)  o@Jmbol  godm gl FgJLRgdo oG
0dgg300b  53BMISBAYM0  oxaYRIOoL  Lodygomgdsls
Job®gdols  (Agob®o) dobgogom, Go3  JomRgm, o®o-
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Apache

The University of Virginia Electronic Text Center
Electronic Texts

Unknown

http://www.scholarslab.org/

An on-line archive of tens of thousands of SGML
and XML-encoded electronic texts and images with
a library service that offers hardware and software
suitable for the creation and analysis of text.

Armenian

Leiden Armenian Lexical Textbase

Text and Corpora Meta Sites

80.000 Armenian lexemes and ten texts
http://www.sd-editions.com/LALT/home.htm

The complete Nor Bargirk, main sections of
Adjarian's Root Dictionary, Bedrossian's Armenian-
English Dictionary and other material are
integrated in LALT. There is a Greek-Armenian
lexicon (20000 entries), and aligned Armenian-
Greek texts. LALT will be updated at regular
intervals. Also, LALT easily is able to integrate
additional material and welcomes contributions of
other scholars. | have been asked about fonts: LALT
is written in xml and uses unicode. Any unicode
font will be able to read it, provided this font
contains the glyphs (screen images) for Armenian
and Greek. One such font is Titus Cyberbit, which is
used within LALT itself.

Armenian

Eastern Armenian National Corpus

Corpora

90 million tokens

http://www.eanc.net/

Eastern Armenian National Corpus (EANC) is a
comprehensive linguistic database of annotated
texts in Standard Eastern Armenian (SEA), the
language spoken in the Republic of Armenia. EANC



is: —a comprehensive corpus with about 90 million
tokens — a powerful search engine for making
complex lexical morphological queries — a learner’s
corpus including English translations for frequent
tokens — a diachronic corpus covering SEA texts
from the mid-19th century to the present —a mixed
corpus consisting of both written discourse and
oral discourse — an open-ended corpus with new
texts being added continuously — an annotated
corpus with morphological and metatext tagging —
an open access corpus — an electronic library with
full access to over 100 Armenian classic titles
Another important feature is the Glossed output:
typologists and language learners can now work
with a text format similar to interlinear
morphological glosses. In this format, wordforms
are supplied with lemmas, lexical and grammatical
categories, and translations, vertically aligned
below each wordform. Also possible is switching to
Latin transliteration from the Armenian alphabet.

Language: Catalan-Valencian-Balear

Indication: Corpus de Catala Contemporani de la Universitat
de Barcelona (CCCUB)

Kind: Corpora

Size: unknown

Link: http://www.ub.edu/cccub/

Description:  Spoken language corpora developed for the study
of geographical, functional and socio-cultural
variation in Catalan. The texts are in .pdf. The
sound files are not yet available through the web,
but they have been published in CD-ROM and can
be purchased. The CCCUB is also available
through RECERCAT (Diposit de la Recerca de
Catalunya):
http://www.recercat.net/handle/2072/8925).

Language:  Catalan-Valencian-Balear
Indication:  [ULA's UPF Textual, plurilingual, specialized Corpus
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Corpora

unknown
http://www.iula.upf.edu/corpus/corpusuk.htm
The main goal of the Corpus project is the
construction and exploitation of a textual,
plurilingual and specialized corpus. The languages
involved are the following: Catalan, Spanish,
English, German and French. The areas of interest
include: economics, law, computer science,
medicine and enviromental science. This corpus is
the main support for teaching and research at our
institut. Some of the research activities envisaged
against this corpus include the following ones:
terminology detection, parallel texts alignment,
partial parsing, (semi)automatic extraction of
several levels of linguistic information for building
computational systems (for example,
subcategorization patterns), language variation
studies.

Chinese Mandarin

Linguistic Data Consortium

Text and Corpora Meta Sites

unknown

http://www.ldc.upenn.edu/

Creates, collects and distributes speech and text
databases, lexicons, and other resources for
research and development purposes.

Chinese Mandarin

Chinese Text Project

Electronic Texts

unknown

http://ctext.org/

The Chinese Text Project is a web-based e-text
system designed to present ancient Chinese texts,
particularly those relating to Chinese philosophy, in
a well-structured and properly cross-referenced
manner, making the most of the electronic medium
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to aid in their study and understanding.

Chinese Mandarin

The University of Virginia Electronic Text Center
Electronic Texts

unknown

http://www.scholarslab.org/

An on-line archive of tens of thousands of SGML
and XML-encoded electronic texts and images with
a library service that offers hardware and software
suitable for the creation and analysis of text.

Chinese Mandarin

Chinese Gigaword Second Edition

Corpora

unknown
http://www.ldc.upenn.edu/Catalog/CatalogEntry.
jsp?catalogld=LDC2005T14

Chinese Gigaword Release Second Edition is a
comprehensive archive of newswire text data in
Chinese that has been acquired over several years
by the LDC. This release includes all of the
contents in the first release of the Chinese
Gigaword corpus (LDC2003T09), material from
one new source, as well as new materials from
the other two sources. Thus, the corpus contains
three distinct international sources of Chinese
newswire — Central News Agency, Taiwan, Xinhua
News Agency, and Zaobao. Some minor updates
to the documents from the first release have
been made.

Croatian

Croatian National Corpus

Electronic Texts

unknown

http://www.hnk.ffzg.hr/default.htm

The starting point for each linguistic research is the
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corpus. As Croatian does not have a systematically
compiled corpus the objective of this project is the
compilation and analysis of the representative
Croatian texts -- both older and contemporary -- in
the form of the corpus the usage of which is
applicable for all kinds of Croatistic, lexicographic
and lexicological research.

Croatian

Croatian Language Corpus

Corpora

the corpus indexes more than 100 k tokens
http://riznica.ihjj.hr/

The Croatian Language Corpus is the result of
various projects at the Institute of Croatian
Language and Linguistics and the Linguistics
Department of the University of Zadar. There is an
online interface based on Philologic at the given
URL. The current status is that the corpus indexes
more than 100 k tokens, and the base is growing
continuously. It is annotated in TEI XML P5, its
annotation is being enriched with morphological
segmentation, lemmatization, phonemic
transcription, morphosyntactic annotation and
syntactic parses. The online interfaces are subject
to change and extension for the improvement of
access to various corpus properties.

Szech

Czech Academic Corpusv. 1.0

Corpora

600,000 words
http://ufal.mff.cuni.cz/rest/CAC/cac_10.html

The Czech Academic Corpus version 1.0 is a corpus
with a manual morphological annotation of
morphology of the Czech language consisting of
approximately 600,000 words in continuous texts.
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Danish

Korpus 2000

Electronic Texts

unknown

http://www.scandinavie-vertalingen.nl/
Translation agency for translations from and into
the Scandinavian languagues (Swedish, Finnish,
Norwegian, Danish).

Danish

16. The JRC-Acquis: A Multilingual Aligned
Parallel Corpus with 20+ Languages

Corpora

49 million words per language
http://langtech.jrc.it/JRC-Acquis.html

The JRC-Acquis: A Multilingual Aligned Parallel
Corpus with 22 Languages — New: Version 3.0
almost tripled in size: The JRC-Acquis Version 3.0 is
a unique and freely available parallel corpus
containing European Union (EU) documents of
mostly legal nature. It is available in the 23 official
EU languages, with the exception of Irish. The
corpus consists of about 23,000 documents per
language, with an average size of 49 million words
per language, totalling to over one Billion words.
Pair-wise  paragraph alignment information
produced by two different aligners (Vanilla and
HunAlign) is currently available for a subset of 8000
documents in 210 language pair combinations.
Pair-wise alignment for all texts in all 231 language
pairs will be available soon. Most texts have been
manually classified according to the EUROVOC
subject domains so that the collection can also be
used to train and test multi-label classification
algorithms and keyword-assignment software. The
corpus is encoded in XML, according to the Text
Encoding Initiative Guidelines. Due to the large
number of parallel texts in many languages, the
JRC-Acquis is particularly suitable to carry out all
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types of cross-language research, as well as to test
and benchmark text analysis software across
different languages (for instance for alignment,
sentence splitting and term extraction).

Dutch

Het Corpus Gesproken Nederlands

Text and Corpora Meta Sites

900 hours of spoken Dutch

http://tst-centrale.org/

The Corpus Gesproken Nederlands, (Spoken Dutch
Corpus), or CGN is a collection of approximately
900 hours of spoken Dutch from Flemish and Dutch
speakers. All recordings have been aligned with an
orthographic transcription and each word has been
given a POS tag and a lemma. Part of the data has
been enriched with syntactic, prosodic and/or
phonetic information.

Dutch

IFA Dialog Video corpus

Text and Corpora Meta Sites

5 hours of speech

http://www.fon.hum.uva.nl/IFA-
SpokenlLanguageCorpora/IFADVcorpus/

The IFA Dialog Video corpus is a collection of
annotated video recordings of friendly Face-to-Face
dialogs licensed under the GNU General Public
License (GPLv2). It is modeled on the Face-to-Face
dialogs Spoken Dutch Corpus (CGN). The
procedures and design of the corpus were adapted
to make this corpus useful for other researchers of
Dutch speech. For this corpus 20 dialog
conversations of 15 minutes were recorded and
annotated, in total 5 hours of speech. To stay close
to the very useful Face-to-Face dialogs in the CGN,
pairs of well acquainted participants, either good
friends, relatives, or long-time colleagues were
selected. The participants were allowed to talk
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about any topic they wanted.

Ega

Ega XML Lexicon

Corpora

unknown
http://emeld.org/school/case/ega/lexicon.html
Digitized, online lexicon of Ega, a language of the
Ivory Coast as provided by the late Prof. Eddy Aimé
Gbery.

English

CONCISUS Corpus of Event Summaries

Text and Corpora Meta Sites

unknown
http://www.taln.upf.edu/pages/concisus/index.h
tml

The CONCISUS Corpus is an annotated dataset of
comparable Spanish and English event summaries
in four application domains. The CONCISUS
Corpus covers for the time being the following
domains: aviation accidents, train accidents,
earthquakes, and terrorist attacks. The dataset

contains: comparable summaries, comparable
automatic translations, and comparable full
documents.

English

HATII and DCC Release KRYS | Corpus to Aid
Research

Text and Corpora Meta Sites

6434 documents

http://www.krys-corpus.eu/

The Humanities Advanced Technology and
Information Institute (HATII) at the University of
Glasgow and the Digital Curation Centre (DCC) are
delighted to announce the release of the KRYS |
Corpus for genre classification research.
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http://www.krys-corpus.eu The corpus, consisting
of 6434 documents labelled with document genres,
is expected to become a major research resource
among text processing and data and information
management researchers. In particular, we
encourage the use of the corpus for the research
of: — Automated Text Classification (TC) — Digital
curation and metadata extraction — Natural
Language Processing (NLP) — Computational
Linguistics (CL) Despite the potential of document
genre classification as a supporting step in
language processing, document management, and
information retrieval (e.g. the linguistic style and
the vocabulary of a document varies distinctively
across document genres), to date, there has been a
severe lack of genre-labelled document corpora
with which researchers can experiment. It is,
therefore, with great pleasure that the Humanities
Advanced Technology and Information Institute
(HATII) at the University of Glasgow and the Digital
Curation Centre (DCC) makes the KRYS | Corpus
available to researchers around the globe. The
Corpus originated as part of the ongoing Semantic
Metadata Extraction research at the Digital
Curation Centre (http://www.dcc.ac.uk) and the
HATII at the University of  Glasgow
(http://www.hatii.arts.gla.ac.uk). The metadata
extraction research evolved into a study of
automated genre classification, reflecting the
observation that the genre of a document (e.g.
whether a document is a scientific article or a
letter) is characterised by the form and structure of
a document, the understanding of which would
facilitate further extraction of metadata from
within the document. Further details about the
development of the KRYS | corpus are available via
the website (http://www.krys-corpus.eu).
Specifically, researchers will find a detailed account
of the document collection process, the
reclassification of the documents in the corpus, and
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the initial findings with regard to human
classification of the documents. We encourage
researchers to make full use of this corpus for their
own research activity and recommend that you
consider contributing towards the ongoing
development of the corpus by adding your own
documents to the database. Instructions as to how
to contribute to the corpus are provided at
http://www.krys-corpus.eu. Comments and/or
feedback on the KRYS | Corpus are invited. Contacts
details can be found on the website. Please feel
free to distribute this announcement to any
interested colleagues.

English

Linguistic Data Consortium

Text and Corpora Meta Sites

unknown

http://www.ldc.upenn.edu/

Creates, collects and distributes speech and text
databases, lexicons, and other resources for
research and development purposes.

English

NPS Chat Corpus

Text and Corpora Meta Sites

10,567 posts
http://faculty.nps.edu/cmartell/NPSChat.htm

The NPS Chat Corpus, Release 1.0 consists of
10,567 posts gathered from various online chat
services in accordance with their terms of service.
The posts have been: 1) Hand privacy masked; 2)
Part-of-speech tagged; and 3) Dialogue-act tagged.

English

Linguistic Data Consortium
Text and Corpora Meta Sites
unknown
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http://www.phon.ox.ac.uk/files/apps/IViE/

An intonationally transcribed corpus covering
seven dialects of English from the British Isles.
Subjects were secondary school students. The
corpus covers short read sentence, a read story, a
retold story, map tasks and free conversation.

English

Alex: A Catalogue of Electronic Texts on the
Internet

Electronic Texts

unknown

http://infomotions.com/alex/

A collection of public domain documents from
American and English literature as well as Western
philosophy.

English
Penn-Helsinki
English
Electronic Texts
600,000 words
http://www.ling.upenn.edu/hist-corpora/

The Penn-Helsinki Parsed Corpus of Early Modern
English is a 1.8 million word parsed corpus of text
samples of Early Modern English. It includes the
text samples of the Helsinki Corpus of Historical
English, which consists of 600,000 words of genre
balanced text and two extension samples of the
same size, balanced for genre in the same way. It is
a sister corpus of the Penn-Helsinki Parsed Corpus
of Middle English and the two corpora are
distributed together.

Parsed Corpus of Early Modern

English

Electronic Texts

Text and Corpora Meta Sites
over 400 British Library texts
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http://www.bl.uk/learning/

The collection of classified, annotated and
(partially) downloadable texts from the British
Library's collection — good for both teaching and
research. Here's the introduction: Texts in Context
is a rich and unusual collection of over 400 British
Library texts. You can find menus for medieval
banquets and handwritten recipes scribbled inside
book covers. You can browse the first English
dictionary ever written and explore the secret
language of the Georgian underworld. You can
study the East India Company's shopping lists and
practise sentences from colonial phrasebooks. You
can learn smugglers' songs, listen to rare dialect
recordings, and examine the logbooks of 17th
century trading ships.

English

British National Corpus

Corpora

100 million word

http://www.natcorp.ox.ac.uk/

A 100 million word collection of samples of written
and spoken language from a wide range of sources,
designed to represent a wide cross-section of
current British English, both spoken and written.
Buckeye Corpus: This corpus contains high-quality
recordings of conversational American English
speech from 40 speakers in Columbus, OH, USA.
The speech has been orthographically transcribed
and phonetically labeled. Currently the audio files
and transcriptions for 20 talkers are available.

English

Centre for English Corpus Linguistics
Corpora

3.7 million words
http://www.uclouvain.be/en-cecl.html
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ICLEV2 contains 3.7 million words of writing from
higher intermediate to advanced learners of
English representing 16 different mother tongue
backgrounds (Bulgarian, Chinese, Czech, Dutch,
Finnish, French, German, Italian, Japanese,
Norwegian, Polish, Russian, Spanish, Swedish,
Turkish, Tswana). It differs from the first version
published in 2002 not only by its increased size and
range of learner populations, but also by its
interface, which contains two new functionalities:
built-in concordancer allowing users to search for
word forms, lemmas and/or parts-of-speech tags
and breakdown of the query results according to
the learner profile information. The accompanying
ICLEv2 Handbook contains a detailed description of
the corpus, a user's manual and an overview of the
ELT situation in the countries of origin of the
learners. There are three types of licence (for non-
profit research purposes only): single user,
multiple-user (2-10) and multiple-user (11-25). The

corpus can be ordered online at
http://www.i6doc.com

English

Centre for English Corpus Linguistics

Corpora

unknown

http://www.linguateca.pt/COMPARA/

COMPARA is bi-directional parallel corpus based on
an open-ended collection of Portuguese-English
and English-Portuguese source-texts and
translations. Access is free and requires no
registration.

English

Corpora at ICAME
Corpora

unknown
http://icame.uib.no
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International Computer Archive of Modern and
Medieval English.

English

CSLU: Spelled and Spoken Words

Corpora

3647 callers
http://www.ldc.upenn.edu/Catalog/CatalogEntry.
jsp?catalogld=LDC2006S15

The CSLU: Spelled and Spoken Words corpus
consists of spelled and spoken words. 3647 callers
were prompted to say and spell their first and last
names, to say what city they grew up in and what
city they were calling from, and to answer two
yes/no questions. In order to collect sufficient
instances of each letter, 1371 callers also recited
the English alphabet with pauses between the
letters. Each call was transcribed by two people,
and all differences were resolved. In addition, a
subset of 2648 calls has been phonetically
labeled.

English

EF Cambridge Open Language Database

Corpora

412,000 scripts

http://corpus.mml.cam.ac.uk/

EFCamDat contains writings submitted to
Englishtown, EF’s online school, accessed daily by
thousands of learners worldwide. The database
currently contains 412,000 scripts from 76,000
learners summing up 32 million words. (More
information:  http://linguistlist.org/issues/24/24-
2935.html#1)

English
English Accents and Dialects
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Corpora

unknown

http://www.bl.uk/cbhasmoved.html

Extracts from the Survey of English Dialects and the
Millennium Memory Bank document how we spoke
and lived in the 20th century.

English

International Corpus of English (British Component)
Corpora

unknown
http://www.ucl.ac.uk/english-usage/projects/ice-
gb/index.htm

The British Component of the International Corpus
of English (ICE-GB) contains one million words of
spoken and written British English. The material is
fully tagged and parsed and the associated
syntactic treebank is searchable with dedicated
exploration software. The spoken material can be
listened to.

English

IULA's UPF Textual, plurilingual, specialized Corpus
Corpora

unknown
http://www.iula.upf.edu/corpus/corpusuk.htm
The main goal of the Corpus project is the
construction and exploitation of a textual,
plurilingual and specialized corpus. The languages
involved are the following: Catalan, Spanish,
English, German and French. The areas of interest
include: economics, law, computer science,
medicine and enviromental science. This corpus is
the main support for teaching and research at our
institut. Some of the research activities envisaged
against this corpus include the following ones:
terminology detection, parallel texts alignment,
partial parsing, (semi)automatic extraction of
several levels of linguistic information for building



computational systems (for example,
subcategorization patterns), language variation
studies.

Language: English
Indication: MDE RTO4 Training Data Speech

Kind: Corpora
Size: unknown
Link: http://www.ldc.upenn.edu/Catalog/CatalogEntry.

jsp?catalogld=LDC2005S16

Description: DE RT-04 Training Data Speech was created to
provide training data for the RT-04 Fall Metadata
Extraction (MDE) Evaluation, part of the DARPA
EARS (Efficient, Affordable, Reusable Speech-to-
Text) Program. The goal of MDE is to enable
technology that can take raw Speech-to-Text
output and refine it into forms that are of more
use to humans and to downstream automatic
processes. In simple terms, this means the
creation of automatic transcripts that are
maximally readable. This readability might be
achieved in a number of ways: flagging non-
content words like filled pauses and discourse
markers for optional removal; marking sections of
disfluent speech; and creating boundaries
between natural breakpoints in the flow of
speech so that each sentence or other meaningful
unit of speech might be presented on a separate
line within the resulting transcript. Natural
capitalization, punctuation and standardized
spelling, plus sensible conventions for
representing speaker turns and identity are
further elements in the readable transcript. LDC
has defined a SimpleMDE annotation task
specification and has annotated English
telephone and broadcast news data to provide
training data for MDE.
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English

N4 NATO Native and Non-Native Speech

Corpora

unknown
http://www.ldc.upenn.edu/Catalog/CatalogEntry.
jsp?catalogld=LDC2006S13

The N4 NATO Native and Non-Native Speech
corpus was developed by the NATO research
group on Speech and Language Technology in
order to provide a military oriented database for
multilingual and non-native speech processing
studies. The NATO Speech and Language
Technology group decided to create a corpus
geared towards the study of non-native accents.
The group chose naval communications as the
common task because it naturally includes a great
deal of non-native speech and because there
were training facilities where data could be
collected in several countries. Speech data was
recorded in the Naval transmission training
centers of four countries (Germany, The
Netherlands, United Kingdom, and Canada). The
material consists of native and non-native
speakers using NATO English procedure between
ships and reading from a text.

English

Penn Parsed Corpora of Historical English

Corpora

3.3 million words
http://www.ling.upenn.edu/hist-corpora/

The Penn Parsed Corpora of Historical English are a
collection of three annotated corpora of historical
British English: the Penn-Helsinki Parsed Corpus of
Middle English (1.2 million words), the Penn-
Helsinki Parsed Corpus of Early Modern English (1.7
million words) and the Penn Parsed Corpus of
Modern British English (currently 1 million words).
The corpora are genre-balanced and consist of
POS-tagged and syntactically annotated text
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samples, including all of the samples in the Middle
and Early Modern English sections of Helsinki
Corpus of Historical English (1.1 million words).

English
Penn-Helsinki
English
Corpora
600,000 words
http://www.ling.upenn.edu/hist-corpora/

The Penn-Helsinki Parsed Corpus of Early Modern
English is a 1.8 million word parsed corpus of text
samples of Early Modern English. It includes the
text samples of the Helsinki Corpus of Historical
English, which consists of 600,000 words of genre
balanced text and two extension samples of the
same size, balanced for genre in the same way. It is
a sister corpus of the Penn-Helsinki Parsed Corpus
of Middle English and the two corpora are
distributed together.

Parsed Corpus of Early Modern

English

SCoSE — Saarbriicken Corpus of Spoken English
Corpora

unknown

http://www.uni-
saarland.de/fak4/norrick/scose.html

The SCoSE consists of five parts: Part 1: Stories Part
2: Indianapolis Interviews Part 3: Jokes Part 4:
Complete Conversations Part 5: Drawing
Experiment You can download each of the five
parts as a .pdf file.

English

Scottish Corpus of Texts and Speech (SCOTS)
Corpora

unknown

http://www.scottishcorpus.ac.uk/
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SCOTS is an AHRC-funded project, creating a corpus
of texts in the languages of Scotland, in the first
instance Scots and Scottish English, of all available
genres. Spoken texts (orthographic transcription
plus accompanying audio/video files) make up 20%
of the complete corpus. The corpus is fully
searchable online, and the website also contains a
description and instructions.

English

SMULTRON — The Stockholm Multilingual Treebank
Corpora

1000 sentences
http://www.ling.su.se/Dali/research/smultron/ind
ex.htm

SMULTRON is a parallel treebank developed by the
Computational  Linguistics Group at the
Department of Linguistics, at Stockholm University.
The parallel treebank contains around 1000
sentences each in English, German and Swedish.
The sentences have been PoS-tagged and
annotated with phrase structure trees. The trees
have been aligned on sentence, phrase and word
level. Additionally, the German and Swedish
monolingual treebanks contain lemma
information.

English

Speech Controlled Computing

Corpora

unknown
http://www.ldc.upenn.edu/Catalog/CatalogEntry.
jsp?catalogld=LDC2006S30

The Speech Controlled Computing corpus was
designed to support the development of small
footprint, embedded ASR applications in the
domain of voice control for the home. It consists
of the recordings of 125 speakers of American
English from four regions, three age groups and
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two gender groups, pronouncing isolated words.
The recordings were conducted in a sound-
attenuated room, and a high-quality microphone
was used. Each speaker read a randomized word
list consisting of 2100 words (100 distinct words
appearing 21 times each). NOTE: Nonmembers
may obtain a commercial rights license to Speech
Controlled Computing for US$7000 by signing the
LDC User License Agreement for Speech
Controlled Computing. For-Profit Membership to
the LDC is not required.

English

The Bergen Corpus of London Teenage Language
(COoLT)

Corpora

unknown

http://torvald.aksis.uib.no/colt/

The Bergen Corpus of London Teenage Language
(COLT) is the first large English Corpus focusing on
the speech of teenagers. It was collected in 1993
and consists of the spoken language of 13 to 17-
year-old teenagers from different boroughs of
London. The complete corpus, half a million
words, has been orthographically transcribed and
word-class tagged, and is a constituent of the
British National Corpus.

English

Timebank 1.2

Corpora

183 news articles
http://www.ldc.upenn.edu/Catalog/CatalogEntr
y.jsp?catalogld=LDC2006T08

The TimeBank 1.2 corpus contains 183 news
articles that have been annotated with temporal
information, adding events, times and temporal
links between events and times. The annotation
follows the TimeML 1.2.1 specification. The
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most recent information on TimeML is always
available at www.timeml.org. TimeML aims to
capture and represent temporal information.
This is accomplished using four primary tag
types: TIMEX3 for temporal expressions, EVENT
for temporal events, SIGNAL for temporal
signals, and LINK for representing relationships.
Timebank 1.2 is distributed via web download.
Nonmembers may license this data at no cost —
please note that a signed copy of our generic
nonmember user agreement is required.

English

VOICE: Vienna-Oxford International Corpus of
English

Corpora

unknown
https://www.univie.ac.at/voice/page/corpus_av
ailability

The Vienna-Oxford International Corpus of
English (VOICE) 1.0 Online is available as a free-
of-charge resource for non-commercial research
purposes. VOICE comprises naturally occurring,
non-scripted face-to-face interactions in English
as a lingua franca (ELF). The recordings made for
VOICE are keyboarded by trained transcribers
and stored as a computerized corpus. The
speakers recorded in VOICE are experienced ELF
speakers from a wide range of first language
backgrounds. The ELF interactions recorded
cover a range of different speech events in
terms of domain (professional, educational,
leisure), function (exchanging information,
enacting social relationships), and participant
roles and relationships (acquainted vs.
unacquainted, symmetrical vs. asymmetrical).

English
Word Frequency Lists and Dictionary for American



English

Kind: Corpora
Size: 400 million word
Link: http://www.wordfrequency.info/

Description: This site contains what we believe are the most
accurate and hopefully the most useful word
frequency lists of (American) English. Our data is
based on the only large, genre-balanced, up-to-
date corpus of American English -- the 400 million
word Corpus of Contemporary American English.
You can be sure that the words in these lists and in
this dictionary — sorted from most to least frequent
— are really the most common ones that you will
encounter in the real world. The frequency data
comes in a number of different formats: * An
eBook containing up to the 20,000 most frequent
words, along with the 20-30 most frequent
collocates (nearby words) and the synonyms for
each word. * A printed book (from Routledge) with
the top 5,000 words (including collocates) and
thematic lists. * A free word list -- top 5,000 words,
but no collocates or synonyms. * Simple word lists
of the top 10,000 or 20,000 words, but without
collocates or synonyms. * Lists with the top 200-
300 collocates for each of the 20,000 words, for up
to 5,000,000 node word / collocate pairs.

Language: Finnish
Indication:  Scandinavié Vertalingen

Kind: Corpora

Size: unknown

Link: http://www.scandinavie-vertalingen.nl/
Description: -

Language: Finnish

Indication: 50. The JRC-Acquis: A Multilingual Aligned
Parallel Corpus with 20+ Languages

Kind: Corpora
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unknown
http://ipsc.jrc.ec.europa.eu/index.php?id=198

French

Corpus de francais parlé au Québec (CFPQ)

Corpora

unknown
http://recherche.flsh.usherbrooke.ca/cfpq/

Le Corpus de francais parlé au Québec (CFPQ) vise
a refléter le francais québécois spontané en usage
dans les années 2000. Il est susceptible d’aider tout
chercheur qui s’intéresse a la variation en frangais,
notamment sous des angles lexicologique,
sémantique ou pragmatique. Sa taille actuelle est
de sept sous-corpus, ce qui correspond a plus de
dix heures de conversations informelles a quatre
ou cing locuteurs. Les informations requises pour
une exploitation optimale des données sont
disponibles sur le site.

French

Corpus of Remarks on the French language (17th
Century)

Corpora

unknown
http://www.classiques-garnier.com/numerique-
en/index.php?option=com_content&view=article
&id=139%3Acorpus-of-remarks-on-the-french-
language-17th-century&catid=33%3Acatalogue-
bases-dicenc&Itemid=30

The authors of Remarks treat all aspects of usage
— pronunciation, spelling, morphology, syntax,
vocabulary and style — but drop the traditional
format of grammars. This corpus is an
indispensable instrument, not only for specialists
of 17th century language and literature, but also



for all those interested in the history of the
French language, of its codification and
standardization. This data-base contains the
classic texts (the remarks of Vaugelas, Ménage
and Bouhours); collections which adopt an
alphabetical presentation (Alemand, Andry de
Boisregard) ; texts which criticise Vaugelas and
call for greater freedom of usage (Dupleix, La
Mothe Le Vayer) ; the volumes which emanate
from circles close to the Academy (the Academy's
comments on Vaugelas, and its decisions
collected by Tallemant), as well as some less
prestigious texts (Buffet's observations addressed
to a female audience, the compilation by Macé
which completes his general and critical
grammar). For easy use and exploitation, the
Corpus of remarks on the French language is
accompanied by a number of research
instruments: full-text search, a thesaurus of
authors (5 categories) and of titles (3 categories),
thesaurus of examples and quotations. The user
can constitute his/her own corpus, extract and
export results. This set of instruments will
promote new research in the fields of the history
of the French language and linguistic conceptions.

Language: French
Indication:  Corpus TCOF

Kind: Corpora
Size: unknown
Link: http://www.cnrtl.fr/corpus/tcof/

Description: Le projet « Traitement de Corpus Oraux en Francais
» (TCOF) de I'ATILF (UMR 7118, Université de
Lorraine & CNRS) met a disposition de la
communauté des corpus oraux alignés texte-son
(Transcriber). Le corpus TCOF comporte deux
grandes catégories : des enregistrements de corpus
d'interactions adultes / enfants (126
enregistrements actuellement) et des
enregistrements d'interactions entre adultes (102
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enregistrements actuellement). Ce corpus est
enrichi régulierement. L'acces aux données, via le
site du CNRTL, est facilité par une interface de
recherche qui permet aux utilisateurs de choisir les
corpus en fonction de leurs objets d’étude (adultes,

enfants, homme, femme, situations
professionnelles, genre de discours, etc.).

French

IULA's UPF Textual, plurilingual, specialized Corpus
Corpora

unknown

http://www.iula.upf.edu/corpus/corpusuk.htm
The main goal of the Corpus project is the
construction and exploitation of a textual,
plurilingual and specialized corpus. The languages
involved are the following: Catalan, Spanish,
English, German and French. The areas of interest
include: economics, law, computer science,
medicine and enviromental science. This corpus is
the main support for teaching and research at our
institut. Some of the research activities envisaged
against this corpus include the following ones:
terminology detection, parallel texts alignment,
partial parsing, (semi)automatic extraction of
several levels of linguistic information for building
computational systems (for example,
subcategorization patterns), language variation
studies.

Georgian

Georgian National Corpus

Corpora

ca. 130 mio. tokens

http://titus.fkidgl.uni-
frankfurt.de/armazi/gnc/gnc.htm

International partnership project, supported by the
Volkswagen Foundation within the program
Between Europe and the Orient - A Focus on
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Research and Higher Education in/on Central Asia
and the Caucasus. The project, which has been
funded by the Volkswagen Foundation since 2012,
aims to develop a comprehensive corpus which
makes the Georgian language in all its diachronic
and synchronic diversity accessible to scientific
investigations from various perspectives
(linguistics, literary studies, history, political and
social sciences etc.).

Georgian

The Corpus of Georgian Dialects

Corpora

ca. 1 mio. tokens

http://www.mygeorgia.ge/gdc/

The Georgian Language world is represented by
three Kartvelian languages and more than 25
dialects. The project “The Linguistic Portrait of
Georgia” is aimed to associate the problem of
documentation and researching of the Georgian
dialects to the achievements of the corpus
linguistics. The corpus is now under development,
in which quite vast textual collection is integrated.
It involves all the dialectal texts published during
the last 100 years, archive material obtained in all
the dialectological field expeditions which took
place in the second half of the last century, and
additionally dialectal texts recorded by the project
group in Georgia and its neighboring countries
(Azerbaijan, Iran).

German

Freiburger Anthologie

Corpora

1200 poetry

http://freiburger-anthologie.de/

Die 1200 bekanntesten deutschen Gedichte in
einer durchsuchbaren Datenbank.
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German

COSMAS Corpus Archive

Corpora

1181 Mio words
http://corpora.ids-mannheim.de/ccdb/

The largest German corpus archive, free-of-charge
online search in 1181 Mio words of running text
(1846 Mio words for invited guests).

German

dlexDB

Corpora

100 million words

http://dlexdb.de/

dlexDB is a new lexical statistical database for
German. It is based on the DWDS-Kerncorpus, a
balanced collection — over time and text genre — of
100 million words of texts of the 20th century.
dlexDB provides frequencies for types, lemmas,
syllables, characters, orthographic neighbors and
more. These measures are of considerable interest
for research in psycholinguistics and psychology
(e.g., studies on visual word recognition) as well as
for general linguistics and lexicography. During the
course of the project, more levels of linguistic
representation will be added.

German

DWDS Corpora and Dictionaries

Corpora

100 million words

http://dlexdb.de/

A lexical information system of German, based on
very large corpora and dictionaries. It contains the
DWDS-Kerncorpus, a balanced collection — over
time and text genre — of 100 million words of texts
of the 20th century, various newspaper and special
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corpora (~¥650 million words of text publicly
available).

German

German Political Speeches Corpus and Visualization
Corpora

unknown

http://perso.ens-
lyon.fr/adrien.barbaresi/corpora/index.html

This corpus consists of speeches by the German
Presidents, Chancellors and a few ministers, all
gathered from official sources. It can be freely
republished. The two main corpora are released in
XML format with metadata. POS-tags will be added
to it. There is also a basic visualization tool enabling
users to get a first glimpse of the resource.

German

60. German Speech Errors

Corpora

474 German speech errors
http://staff-www.uni-marburg.de/~wiese/German-
errors.html

Collection of 474 German speech errors by Richard
Wiese.

German

IULA's UPF Textual, plurilingual, specialized Corpus
Corpora

unknown
http://www.iula.upf.edu/corpus/corpusuk.htm
The main goal of the Corpus project is the
construction and exploitation of a textual,
plurilingual and specialized corpus. The languages
involved are the following: Catalan, Spanish,
English, German and French. The areas of interest
include: economics, law, computer science,
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medicine and enviromental science. This corpus is
the main support for teaching and research at our
institut. Some of the research activities envisaged
against this corpus include the following ones:
terminology detection, parallel texts alignment,
partial parsing, (semi)automatic extraction of
several levels of linguistic information for building
computational systems (for example,
subcategorization patterns), language variation
studies.

German

SMULTRON — The Stockholm Multilingual Treebank
Corpora

1000 sentences
http://www.ling.su.se/Dali/research/smultron/ind
ex.htm

SMULTRON is a parallel treebank developed by the
Computational  Linguistics Group at the
Department of Linguistics, at Stockholm University.
The parallel treebank contains around 1000
sentences each in English, German and Swedish.
The sentences have been PoS-tagged and
annotated with phrase structure trees. The trees
have been aligned on sentence, phrase and word

level. Additionally, the German and Swedish
monolingual treebanks contain lemma
information.

Greek, Ancient

Leiden Armenian Lexical Textbase

Text and Corpora Meta Sites

unknown
http://www.sd-editions.com/LALT/home.html



Language: Greek, Modern
Indication:  Hellenic National Corpus

Kind: Text and Corpora Meta Sites
Size: 32,000,000 words
Link: http://hnc.ilsp.gr/en/

Description: HNC is a corpus of written Modern Greek texts,
available over the Internet, for research use only. It
is based on the General Language corpus
developed by the Institute of Language and Speech
Processing and is fully available on the Internet
since 2000. It currently contains about 32,000,000
words of written texts from several media (books,
periodicals, newspapers etc.), which belong to
different genres (articles, essays, literary works,
reports, biographies etc.) and various topics
(economy, medicine, leisure, art, human sciences
etc.). The HNC users can make the following
gueries concerning the lexicon, morphology, syntax
and usage of Modern Greek: — specific words (e.g.
child), — lemmas (e.g. child as a lemma produces
every inflected type of the word), — parts of speech
and — up to three combinations of all the above, in
which users can specify the distance among lexical
items (e.g. word + word, lemma + word, lemma +
word + word, lemma + part of speech). Users can
define their own sub-corpus within the HNC. This
sub-corpus may cover one or more media, genres
and/or topics and may also be saved for further
reference by the users. Query results are presented
as whole sentences, within which the query objects
are highlighted. Alternatively, concordances of
guery results are presented, where the query
object is centred on the page. Finally, HNC users
can make queries concerning word, lemma and/or
parts of speech frequencies within the HNC texts.
Statistical information about the 100 and 1,000
most frequent words and lemmata in these texts is
also available.
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Greek, Modern

Corpus of Greek Texts

Corpora

30 million words

http://sek.edu.gr/

The Corpus of Greek Texts (CGT) is now available
via an alternative webpage interface at the
University of Athens. Access is free of charge,
provided that users are registered with a valid e-
mail address. The Corpus of Greek Texts (CGT) is
the first electronic corpus of Greek texts designed
for linguistic research in a wide range of Modern
Greek genres. CGT includes 30 million words from
spoken and written texts produced between 1990
and 2010. It has been created by co-operation
between the Universities of Athens and Cyprus
and was funded by the Research Committee of
the University of Cyprus (For more info see:
www.ucy.ac.cy/sek) and the programme
Pythagoras (co-funded by the EU and Greek
sources) (For more info see:
http://greekcorpora.isll.uoa.gr/gr/Default.aspx).
The alternative webpage interface was funded by
the research programme Kapodistrias of the
National and Kapodistrian University of Athens
(Programme No: 70/4/760, Dionysis Goutsos).
The Corpus of Greek Texts (CGT) has as an
exclusive aim the scientific linguistic research into
Greek through language data. The use of the
webpage is strictly restricted for academic
purposes and for non-profit exploitation and has
as a sole precondition that researchers will inform
CGT developers of any output in the form of
papers, dissertations, presentations or
publications arising from its analysis. For
acknowledgments, please quote [outocog, A.
(2003). Zwpa EAANVIKwY Kelpévwv: Ixedloopog
Kal UAormoinon. [Mpaktikd tou 60u AleBvolg
Yuvebpiou EAANVLIKAG MwoocoAoyiag,
MNavernotiuo Kpntng, 18-21 ZemteuBpiov 2003.
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Electronic publication: http://www.philology.
uoc.gr/conferences/6thICGL/gr.htm.

Hebrew

Hebrew Corpus of Arutz7 Newswires

Corpora

unknown
http://www.mila.cs.technion.ac.il/english/resource
s/corpora/a7corpus/index.html

The Corpus containing news and articles from
Arutz 7 since 2001, which updates daily. Text is
available in HTML, plain ascii text, tokenized text in
XML format. It is possible to obtain an XML version
of the text morphologically annotated (with all
possible analyses) and morphologically
disambiguated (with the correct morphological
analysis in context). Every day, the front page of
Arutz 7 is being scanned for updated news and
articles and new material is being downloaded.
The relevant text is being extracted from the
downloaded pages, and then analyzed for
document structure (paragraph, sentence and
token segmentation). The texts are then being
represented in XML. The resources are free but
require a username and a password that can be
obtained by sending an email to Shlomo Yona
<shlomo@cs.haifa.ac.il>.

Hungarian

The JRC-Acquis: A Multilingual Aligned Parallel
Corpus with 20+ Languages

Corpora

unknown

http://ipsc.jrc.ec.europa.eu/index.php?id=198
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Italian

Italian Linguistics
Text and Corpora Meta Sites
unknown

http://www.sspina.it/
The Information (in Italian) on Italian linguistics and
corpora.

Italian

CLIPS, Corpus of Spoken Italian
Corpora
about 100 hours of speech

http://www.clips.unina.it/it/

CLIPS is a corpus of spoken ltalian, freely available
at www.clips.unina.it. The corpus (audio files,
annotation and documentation) are fully
downloadable from the website via ftp, free for
research purposes. CLIPS consists of about 100
hours of speech, equally represented by female
and male voices. A section of the corpus is
transcribed orthographically, a smaller section has
been phonetically labeled. Recordings were made
in 15 Italian cities, selected on the basis of linguistic
and socio-economic principles of
representativeness: Bari, Bergamo, Bologna,
Cagliari, Catanzaro, Firenze, Genova, Lecce, Milano,
Napoli, Palermo, Parma, Perugia, Roma, Venezia.
For each of the 15 cities different text typologies
have been included: a) radio and television
broadcasts (news, interviews, talk shows); dialogue
(240 dialogues collected using the map task
procedure and the "spot the difference" game. In
this set: 30 dialogues are phonetically labeled, 90
orthographically transcribed); c) read speech from
non professional speakers (20 sentences each,
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covering medium-high frequency Italian words); d)
speech over the telephone (conversations between
300 speakers and a simulated hotel desk service
operator), e) read speech from 20 professional
speakers (160 sentences, covering all phonotactic
sequences and medium-high frequency Italian
words) recorded in an anechoic chamber.
Documentation, corpus collection and annotation
follow the EAGLES guidelines.

Italian

CORIS/CODIS — Corpus of Contemporary Written
Italian

Corpora

130 million words

http://corpora.dslo.unibo.it/

An updated version of CORIS/CODIS, the synchronic
corpus of written Italian designed and developed at
the University of Bologna, is now accessible online
for research purposes. The new version contains
around 130 million words and is updated to 2010.
The corpus covers a wide range of text varieties,
chosen by virtue of their representativeness of
contemporary ltalian, and ranges from the 1980s to
2010. The following features are now available: —
annotation for part-of-speech and lemma; — user-
friendly interface; — advanced IMS-CWB query
language; The corpus is freely accessible online for
research purposes only.

Italian

Corpus e Lessico di Frequenza dell'ltaliano Scritto
Corpora
3.150.075 lexical occurrences

http://alphalinguistica.sns.it/BancheDati.htm
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Scritto) [Corpus and Frequency Lexicon of Written
Italian] produced by Pier Marco Bertinetto®,
Cristina Burani*, Alessandro Laudanna”*, Lucia
Marconi+, Daniela Ratti+, Claudia Rolando+, Anna
Maria Thornton§ ° Scuola Normale Superiore, Pisa
* |stituto di Scienze e Tecnologie della Cognizione,
CNR, Roma ” Universita di Salerno + Istituto di
Linguistica Computazionale,Unita Staccata di
Genova, CNR, Genova § Universita de L'Aquila The
reference corpus consists of excerpts from
newspapers, magazines and books. It includes
3.150.075 lexical occurrences. The corpus was
designed as the best approximation to the Italians’
average preferred readings, as mirrored by official
statistics. The lexicon consists of two main
components: the forms repertoire and the lemmas
repertoire. In the latter, all identical forms
belonging to different lemmas are disambiguated,
while syntagmatic words (such as table's leg) are
treated as single entries. The lexical lists (both
forms and lemmas) are presently available for free
download at
http://alphalinguistica.sns.it/BancheDati.htm
http://www.istc.cnr.it/material/database/colfis/
They are organized according to a number of
possibilities: frequency rank, inverse alphabetical
ordering, with or without capital / non-capital
distinction, etc. The entire corpus is not vyet
available. We hope to put it on-line as soon as we
obtain the necessary authorizations. The work has
been produced with CNR (Consiglio Nazionale delle
Ricerche) support. With the help of willing users,
this product will hopefully be enriched with further
facilities.

Italian

Database of spoken Italian (BADIP)
Corpora
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500,000 word

http://badip.uni-graz.at/en/

Contains an online edition of the 500,000 word LIP-
Corpus. The edition is being enriched with POS-tags
and lemmata, more data are being added
continuously. Other corpora of spoken Italian will
be included in the database as soon as possible.
Access to BADIP is free. The database is part of the
LanguageServer of the University of Graz (Austria).

Italian

Italian Attribution Corpus
Corpora
37.000 tokens

http://homepages.inf.ed.ac.uk/s1052974/resource
s.php

This is a corpus annotated for attribution relations
according to an annotation schema developed
from the one adopted for the PDTB corpus. It
comprises 50 articles drawn from the ISST corpus
of Italian. The overall number of tokens is 37.000.
Overall, 461 attribution relations are annotated,
using MMAX2. The corpus is available for
download and research use at:
http://homepages.inf.ed.ac.uk/s1052974/resource

s.php

Japanese

The University of Virginia Electronic Text Center
Electronic Texts
unknown

http://www.scholarslab.org/

An on-line archive of tens of thousands of SGML
and XML-encoded electronic texts and images with
a library service that offers hardware and software
suitable for the creation and analysis of text.
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Jola-Fonyi

Linguistic and Folklore materials from the Kujamaat
Joola

Text and Corpora Meta Sites

unknown

http://people.virginia.edu/~ds8s/Kujamaat-Joola/
The site which will eventually grow to have an
extensive collection of Kujamaat linguistic and
folklore materials. It currently contains a dictionary
(already listed), two folktales (text, translation and
sound) and verses from extemporaneous funeral
songs (text, sound, translation, commentary).

Karagas

Tofa Videos and Texts
Text and Corpora Meta Sites
unknown

http://emeld.org/school/case/tofa/texts.html

The Tofa stories available here were recorded by
Dr. K. David Harrison in 2000 and 2001, for a
project funded by a grant from Volkswagen-
Stiftung.

Kayardild

Searchable Kayardild Lexicon
Corpora
unknown

http://emeld.org/school/search/searchlang/search
advanced.cfm?lang=2172

Searchable lexicon of Kayardild, collected by Dr.
Nicholas Evans and hosted by E-MELD.

Korean

Korean Treebank Annotations Version 2.0



Kind: Electronic Texts
Size: 647 articles

Link: http://www.ldc.upenn.edu/Catalog/CatalogEntry.
jsp?catalogld=LDC2006T09

Description:  The Korean Treebank Annotations Version 2.0 is
an extension of the Korean English Treebank
Annotations corpus, LDC2002T26 (2002). It is
essentially an electronic corpus of Korean texts
annotated with morphological and syntactic
information. The original texts for the Korean
Treebank 2.0 were selected from The Korean
Newswire corpus published by LDC, catalog
number LDC2000T45, which is a collection of
Korean Press Agency news articles from June 2,
1994 to March 20, 2000. Korean Treebank 2.0 is
based on the March 2000 portion of the corpus
and includes 647 articles. The annotated corpus
can find many uses, including training of
morphological analyzers, part-of-speech taggers
and syntactic parsers.

Language: Korean

Indication:  Korean Propbank

Kind: Corpora
Size: Ca. 30.000 annotated predicate tokens
Link: http://www.ldc.upenn.edu/Catalog/CatalogEntry.j

sp?catalogld=LDC2006T03

Description: Korean Propbank is a semantic annotation of the
Korean English Treebank Annotations and Korean
Treebank version 2.0. Each verb and adjective
occurring in the Treebank has been treated as a
semantic predicate and the surrounding text has
been annotated for arguments and adjuncts of the
predicate. The verbs and adjectives have also been
tagged with coarse grained senses. There are two
basic components to Korean Propbank: * The Verb
Lexicon. A frames file, consisting of one or more
frame sets, has been created for each predicate
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occurring in the Treebank. These files serve as a
reference for the annotators and for users of the
data. 2,749 such files have been created. * The
Annotation. There are two annotation files. The
virginia-verbs.pb  file has 9,588 annotated
predicate tokens. These predicate tokens include
all those occurring in over 54 thousand words of
the Korean English Treebank Annotations, totaling
~791 KB of uncompressed data. The newswire-
verbs.pb file has 23,707 annotated predicate
tokens. These predicate tokens include all those
occurring in over 131 thousand words of the
Korean Treebank version 2.0.

Latin

CGL
Corpora
14,000 literary quotations

http://htl2.linguist.jussieu.fr:8080/CGL/index.jsp
The corpus of texts known as Grammatici Latini
comprises the Latin grammar manuals written
between the 2nd and 7th centuries AD and edited
by Heinrich Keil in Leipzig, from 1855 to 1880. The
corpus has several points of interest: By assembling
the main sources, it allows for the reconstruction of
the history of ideas in Western linguistics. From the
Middle Ages on, these texts (Donatus' and
Priscian’s artes in particular) were the basis for the
later linguistic tradition. The corpus comprises
more than 14,000 literary quotations as
grammatical examples, a large number of which
being fragments (literary, philosophical) of works
that are now lost, or passages which one can
compare with the direct tradition of extant texts.
Some tendencies in late Latin are given
prominence, such as the proscription of expressive
forms foreign to classical use.
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Macedonian

Digital Archive of the Macedonian Language
Text and Corpora Meta Sites
unknown

http://damj.manu.edu.mk/

The Digital Archive of the Macedonian Language is
a growing collection of digitized, searchable texts in
Modern Macedonian from the nineteenth and
twentieth centuries and is completely free for
anyone who would like to use, search through,
and/or download the materials. web address:
http://damj.manu.edu.mk Macedonian Academy of
Sciences and Arts Research Center for Areal
Linguistics Project Coordinator: Prof. Marjan
Markovik e-mail: marjan@manu.edu.mk.

Mien, Biao-Jiao
Searchable Biao Min Lexicon

Corpora
nearly 3,000 lexical items

http://emeld.org/school/search/searchlang/searc
hadvanced.cfm?lang=713

The Biao Min Lexicon, housed on the E-MELD site,
consists of nearly 3,000 lexical items from Biao
Min documentation collected by David Solnit.

Mocovi

Searchable Mocovi Lexicon
Corpora
unknown

http://emeld.org/school/search/searchlang/sear
chadvanced.cfm?lang=3951
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Searchable Mocovi Lexicon, based on data
provided and collected by Dr. Verdnica
Grondona.

Mongolian, Halh

General
language
Corpora
1155 583 words

Corpus of the Modern Mongolian

http://web-
corpora.net/MongolianCorpus/search/?interface
_language=en
General Corpus of the Modern Mongolian

language (GCML) contains 966 texts, 1 155 583
words. The processor analyzes effectively 97 % of
textual word forms which correspond to 76 %
word forms from the inputs of the concordance
to the GCML.

Norvegian, Bokmal

Scandinavié Vertalingen
Corpora
unknown

http://www.scandinavie-vertalingen.nl/
Translation agency for translations from and into
the Scandinavian languagues (Swedish, Finnish,
Norwegian, Danish).

Ossetic

Ossetic National Corpus
Corpora
unknown

http://corpus.ossetic-
studies.org/search/index.php?interface_language
=en
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The Ossetic National Corpus, which contains
about 5 million wordformes, is now freely available
online. All the texts in the corpus have been
automatically annotated and contain English
translations of most lexemes. The percentage of
annotated wordforms is more than 75%. The
corpus supports automatic Latin transliteration of
search results.

Persian, Iranian

Persian Linguistic Database (PLDB)
Corpora
unknown

http://pldb.ihcs.ac.ir/

This is the first on-line database for the
contemporary (Modern) Persian designed and
developed by Dr. S. M. Assi at the Institute for
Humanities and Cultural Studies (IHCS), Iran. The
database contains a huge selected corpora of all
varieties of the Modern Persian language in the
form of running texts. Some of the texts are
annotated with grammatical, pronunciation and
lemmatisation tags. A special and powerful
software provides different types of search and
statistical listing facilities through the whole
database or any selective corpus made up of a
group of texts. The database is constantly
improved and expanded.

Polish

IPI PAN Corpus of Polish
Corpora
unknown

http://korpus.pl/

The 2nd edition of the IPI PAN Corpus of Polish,
developed at the Institute of Computer Science of
the Polish Academy of Sciences (PAS), is available
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at the web pages of: — the Institute of Computer
Science PAS: http://korpus.pl/en/ — the Institute of
Polish Language PAS: http://corpus.ijp-
pan.krakow.pl/en/ To the best of our knowledge,
this is currently the largest searchable
morphosyntactically annotated corpus of Polish
available to the public. The whole corpus consists
of over 250 million segments (about 200 million
orthographic words) and it is not balanced, but a
balanced sample of over 30 million segments is also
available. These corpora can be directly searched at
the above addresses (do read the query syntax
cheatsheet at
http://korpus.pl/en/cheatsheet/index.html) or
downloaded in a binary form to be used with a
standalone version of the corpus search engine
Poligarp (announced separately on the 'corpora'
list and available from http://korpus.pl/en/).

Portuguese

Lexicographical Corpus of Portuguese
Text and Corpora Meta Sites
unknown

http://clp.dlc.ua.pt/inicio.aspx

The Lexicographical Corpus of Portuguese is a
database of electronic texts in Portuguese. It
contains the electronic transcription and edition of
some of the most important dictionaries from the
17th and 18th centuries. The selected texts are
generally considered the most important
monuments of portuguese dictionary tradition for
their dimension, reception and documental value.
— Jerénimo Cardoso, Dictionarium iuventuti
studiosae (1562, alias 1551); Dictionarium ex
lusitanico in  latinum  sermonem  (1562);
Dictionarium Latinolusitanicum (1569/70); Breve
dictionarium vocum ecclesiasticarum (1569); De
monetis (1569, alids 1561) — Pedro de Poiares,
Diccionario Lusitanico-Latino de Nomes Proprios
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(1667) — Bento Pereira, Prosodia Tesouro (1697) —
Rafael Bluteau, Vocabulario Portuguez e Latino
(1712-1728) — Anténio Franco (F. Pomey), Indiculo
Universal (1716) With this project we made
available, in a digital format, the complete text of
those dictionaries and it’s now possible to retrieve
indexes off all the words, which are found in them.

Portuguese

Arquivo Dialetal do CLUP
Corpora
unknown

http://cl.up.pt/arquivo/

Arquivo Dialetal do CLUP (Dialectal Archive of the
Center of Linguistics of the University of Porto) is a
database of recordings of European Portuguese
collected during the last two decades, spanning
both Mainland Portugal and islands. Apart from the
recordings themselves, this resource provides
detailed maps, exhaustive narrow phonetic and
orthographic transcriptions and information about
dialectal phenomena. Arquivo Dialetal do CLUP is a
growing project, and we welcome any comments,
suggestions and contributions.

Portuguese

COMPARA — Portuguese-English Parallel Corpus
Corpora
unknown

http://www.linguateca.pt/COMPARA/

COMPARA is bi-directional parallel corpus based on
an open-ended collection of Portuguese-English
and English-Portuguese source-texts and
translations. Access is free and requires no
registration.
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Portuguese

CSLU Spoltech Brazilian Portuguese
Corpora
2540 utterances

http://www.ldc.upenn.edu/Catalog/CatalogEntry.
jsp?catalogld=LDC2006S16

The CSLU Spoltech Brazilian Portuguese corpus
contains microphone speech from a variety of
regions in Brazil with phonetic and orthographic
transcriptions. The utterances consist of both
read speech (for phonetic coverage) and
responses to questions (for spontaneous speech).
The corpus contains 477 speakers and 8080
separate utterances. A total of 2540 utterances
have been transcribed at the word level (without
time alignments), and 5479 utterances have been
transcribed at the phoneme level (with time
alignments).

Portuguese

LumaliDa — Resources for Child Language
Corpora
unknown

http://ww3.fl.ul.pt//LaboratorioFonetica/Lumali
Da.htm

LumaliDa is a family of database resources for
the study of child language. It includes
LumaLiDaOn (the Linguistic Diary of Luma, an
European Portuguese Child),
LumaLiDaOnLexicon (the lexicon used by the
child in LumalLiDaOn, types and tokens),
LumaliDaAudy (transcribed audio files of child
speech), and LumalLiDaAudyLexicon (the lexicon
used by the child in LumaliDaAudy, types and
tokens).
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Patawatomi

Searchable Potawatomi Lexicon
Corpora
unknown

http://emeld.org/school/search/searchlang/se
archadvanced.cfm?lang=5046

http://ipsc.jrc.ec.europa.eu/index.php?id=1980
Online, searchable Potawatomi lexicon,
utilizing data provided to the E-MELD School of
Best Practices by Dr. Laura Buszard-Welcher.

Russian

Russian National Corpora
Corpora
unknown

http://www.ruscorpora.ru/

Searchable Lexicon of the Saliba language,
utilizing data provided to the E-MELD School of
Best Practices by Nancy Morse.

Scots

Scottish Corpus of Texts and Speech (SCOTS)
Corpora
unknown

http://www.scottishcorpus.ac.uk

SCOTS is an AHRC-funded project, creating a
corpus of texts in the languages of Scotland, in
the first instance Scots and Scottish English, of
all available genres. Spoken texts (orthographic
transcription plus accompanying audio/video
files) make up 20% of the complete corpus. The
corpus is fully searchable online, and the
website also contains a description and
instructions.
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Sicilian
Corpus Artesia — Archivio Testuale del Siciliano
Antico

Corpora
unknown

http://artesia.ovi.cnr.it/

The Artesia Corpus is part of a larger research
project, 'Artesia — Archivio testuale del Siciliano
Antico' (Text Archive of Ancient Sicilian), a
production of the Department of Modern Philology
of the University of Catania, in close cooperation
with the Centro di Studi Filologici e Linguistici
Siciliani, Palermo (http://www.csfls.it). Among the
other contributing national research projects, the
Opera del Vocabolario Italiano (OVI) provided the
software for creating and managing the full-text
database. Our aim is to supply a well-structured
research tool for the study of Medieval Sicilian
(14th-16th centuries) from a Romance perspective
and to account for its whole textual production. In
particular, Artesia:

J makes accessible and searchable a
philologically reliable and periodically up-to-date
corpus of literary and non-literary Sicilian texts,
from the earliest attestations (14th cent.) to the
latest (mid-16th cent.);

J provides a brief, yet scholarly presentation
for each author and text;
J documents the individual works by putting

them into a historical and critical context,
highlighting relationships with and comparing it to
different Latin and Romance textual traditions
(Catalan, Tuscan, etc.);

J brings a fundamental contribution to realize
a Medieval Sicilian Dictionary;
. publishes philological studies and linguistic

researches concerning Medieval Sicilian, both in
electronic and paper format (see Quaderni di
Artesia, Catania: Ed.it, http://www.editpress.it).



Language:  Slovak
Indication:  Slovak National Corpus

Kind: Corpora
Size: 30 million of words
Link: http://korpus.juls.savba.sk/

Description: Slovak National Corpus is built as a general
monolingual corpus, which in the first phase (year
2003) started to compile written texts originated in
years 1990 — 2003, containing about 30 million of
words with a lemmatisation, morphological and
source (bibliographical and style-genre) annotation.
During the second phase (up to 2006) the
representative span of written texts will be
extended to other periods of the contemporary
language (1955 — 2005) to the amount of 200
million words and its selected sample will be
syntactically annotated. Simultaneously, specific
sub-corpora of diachronic and dialectological texts
will commence to be built, as well as a
terminological and lexicographical database. Slovak
National Corpus is provided primarily to
lexicographers (dictionary creation), complements
grammar and stylistic research (grammar and
orthographical handbooks; varieties of the national
language and their usage in communication). We
suppose that it will also find its use at schools
(preparing of orthography, grammar and style
textbooks; teaching Slovak as a foreign language).
Specific sub-corpora of historical and
dialectological texts will help to preserve an
important part of our cultural heritage in a long-
term perspective.

Language: Spanish

Indication:  Linguistic Data Consortium
Kind: Text and Corpora Meta Sites
Size: unknown
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http://www.ldc.upenn.edu/Catalog/CatalogEntry.j
sp?catalogld=LDC2006516

Creates, collects and distributes speech and text
databases, lexicons, and other resources for
research and development purposes

Spanish

CONCISUS Corpus of Event Summaries
Text and Corpora Meta Sites
unknown

http://www.taln.upf.edu/pages/concisus/index.h
tmiR

The CONCISUS Corpus is an annotated dataset of
comparable Spanish and English event summaries
in four application domains. The CONCISUS
Corpus covers for the time being the following
domains: aviation accidents, train accidents,
earthquakes, and terrorist attacks. The dataset

contains: comparable summaries, comparable
automatic translations, and comparable full
documents.

Spanish

El Grial Corpus of Spanish
Text and Corpora Meta Sites
100 million words

http://www.elv.cl/prontus_linguistica/site/edic/ba
se/port/grial.htm

El Grial Corpus of Spanish (www.elgrial.cl) is a
growing collection of eight corpora (almost 100
million words) with approximately 700 documents
of contemporary Spanish, developed by the
members of the Escuela Linglistica de Valparaiso
(www.linguistica.cl) at the Pontificia Universidad
Catdlica de Valparaiso, Chile. Also, there is a tagger
and parser for Spanish Language available on the
web site. These corpora have been collected under



Language:
Indication:
Kind:
Size:

Link:

Description:

Language:
Indication:
Kind:
Size:

Link:

specific methodological principles, identifying
specialized/non-specialized, written/spoken
registers and text types (academic, professional,
technical, etc). Detailed description of each corpus
is available in the web site. All documents have
been tagged and parsed. Part of the data has been
enriched with deep syntactic information. To the
best of our knowledge, this is currently the largest
searchable morphosyntactically annotated and
register-diversified corpus of Spanish available to
the public, with online tools that help analyze the
collected data. Users can define their corpus of
study and search the data using a wide variety of
resources. Query results are presented in different
formats, depending on the kind of research
questions. El Grial users can make queries
concerning word, lemma and/or parts of speech
frequencies. One of the last tools developed is El
Manchador de Textos, an online resource that
“spots” and puts color to the words or sequences
under study; statistical information about the co-
occurrences is also available.

Spanish

Sociolinglistica Andaluza
Corpora
unknown

http://www.sociolinguisticaandaluza.us.es/
Grupo de investigacion en sociolinglistica.
Universidad de Sevilla.

Spanish

Sociolinglistica Andaluza
Corpora
500,000

http://clic.ub.edu/corpus/ancora
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AnCora: Syntactically and Semantically Annotated
Corpora (Spanish, Catalan) CLIC (Centre for
Language and Computation) of the University of
Barcelona, together with the Natural Language
Processing group of the Polytechnic University of
Catalonia, have created two new language
technology resources: AnCora-Esp for Spanish and
AnCora-Cat for Catalan, consisting of 500,000
words each. They are two treebanks enriched with
different kinds of semantic information: 1) each
function has its argument and thematic role; 2)
each verb belongs to a semantic class according to
its event structure and diathesis alternations; 3)
each noun has its WordNet sense; and 4) each
named entity (i.e. persons, organisations,
locations, dates, etc.) is identified and categorized.
The annotation process has also resulted in two
verbal lexicons with approximately 2,000 entries
for each language with information about verbal
semantic classes and their syntactic
subcategorization, their argument structure and
the thematic roles for each sense. The AnCora
corpora as well as the derived verbal lexicons
(AnCora-Verb) are freely available (queries and
downloads) from: http://clic.ub.edu/ancora/.

Spanish
Sociolinglistica Andaluza

Corpora
unknown

http://www.sociolinguisticaandaluza.us.es/
Grupo de investigacion en sociolinguistica.
Universidad de Sevilla.

Spanish

Corpus del espaiiol
Corpora
100 million words
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http://www.corpusdelespanol.org/
An online, searchable corpus of diachronic Spanish
texts (100 million words, 13th century to present).

Sumerian

The Sumerian Text Archive
Electronic Texts
unknown

http://www.bibliotheek.leidenuniv.nl/
A growing collection of texts in the Sumerian
language.

Swedish

Scandinavié Vertalingen
Corpora
unknown

http://www.scandinavie-vertalingen.nl/
Translation agency for translations from and into
the Scandinavian languagues (Swedish, Finnish,
Norwegian, Danish).

Swedish

SMULTRON — The Stockholm Multilingual Treebank
Corpora
1000 sentences

http://www.ling.su.se/Dali/research/smultron/ind
ex.htm

SMULTRON is a parallel treebank developed by the
Computational  Linguistics Group at the
Department of Linguistics, at Stockholm University.
The parallel treebank contains around 1000
sentences each in English, German and Swedish.
The sentences have been PoS-tagged and
annotated with phrase structure trees. The trees
have been aligned on sentence, phrase and word
level. Additionally, the German and Swedish
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monolingual treebanks contain lemma

information.

Tamil

Digital Tamil Literature
Corpora
unknown

http://www.sanskrit-lexicon.uni-
koeln.de/scans/MWScan/tamil/index.html
Searchable Tamil Digital Text Archive.

Tanaina

Online Dena'ina Qenaga Lexicon
Corpora
unknown

http://www.sanskrit-lexicon.uni-
koeln.de/scans/MWScan/tamil/index.html
Searchable online wordlist of Dena'ina Qenaga
(Tanaina).

Tu

Monguor — Online Texts
Corpora
unknown

http://emeld.org/school/case/monguor/texts.html
Digitized online texts of Monguor, an endangered
language spoken in the People's Republic of China,
as provided to the E-MELD School of Best Practices
by Dr. Wang Xianzhen.

Turkish

TS Corpus
Corpora
491 million POSTagged tokens



Link:
Description:

http://tscorpus.com/en

TS Corpus is a Turkish Corpus project. TS Corpus is

a general-purpose corpus containing 491 million

POSTagged tokens

(491,360,398 million).

TS

Corpus is a tagged corpus. TS Corpus aims to
combine former Turkish computational linguistics
studies and other corpus linguistics studies from

around the world.
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